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Resistance To Chemical Permeation

Weerstand tegen chemische doordringing
مقاومت در برابر نفوذ شیمیایی

Résistance à la perméation chimique

Widerstand gegen chemische Permeation

रासायनिक पारगमन का प्रतिरोधी 
Resistenza alla permeazione chimica

Odporność na przenikanie chemiczne

Resistência à permeação química

Resistencia a la penetración química

Kimyasal Sızıntıya Direnç
مقاومة ضد الاختراق الكيميائي

Устойчивость к химическому проникновению

Odolnosť voči chemickému prenikaniu 

Odpornost proti prepustnosti kemikalij 
Устойчивост на химическо просмукване 

Otpornost na hemijsku propusnost 

Odolnost proti permeaci chemikálií 

Modstandsdygtighed over for kemisk  
gennemtrængning 

Αντοχή σε χημική διαπέραση 

Vastupidavus keemilisele läbilaskvusele 

Kemiallinen läpäisynkestävyys 

Otpornost na kemijsku propusnost 

Vegyszeráteresztő képesség 

Atsparumas cheminei skvarbai 

Noturība pret ķīmisku vielu iedarbību 

Reżistenza għall-Permeazzjoni Kimika 

Motstand mot kjemisk gjennomtrenging 

Resistência à permeação química

Rezistență la permeabilitate chimică

Motstånd mot kemisk genomträngning

This information does not reflect the actual 
duration of protection in the workplace and 

the differentiation between mixtures and 
pure chemicals.  •  The chemical resistance 

has been assessed under laboratory 
conditions from samples taken from the 

palm only (except in cases where the glove 
is equal to or over 400 mm - where the cuff is 
tested also) and relates only to the chemical 
tested. It can be different if the chemical is 
used in a mixture.  •  It is recommended to 
check that the gloves are suitable for the 

intended use because the conditions at the 
workplace may differ from the type test 

depending on temperature, abrasion and 
degradation.  •  When used, protective gloves 
may provide less resistance to the dangerous 

chemical due to changes in physical 
properties. Movements, snagging, rubbing, 

degradation caused by the chemical 
contact etc. may reduce the actual use 

time significantly. For corrosive chemicals, 
degradation can be the most important 

factor to consider in selection of chemical 
resistant gloves.  •  Before usage, inspect the 

gloves for any defect or imperfections.   •  
Degradation result is the effect of the given 

chemical on the strength of the material.

Deze informatie is geen weerspiegeling van 
de werkelijke duur van de bescherming op de 
werkplek en het verschil tussen mengsels en 

zuivere chemicaliën. •  De chemische weerstand 
werd getest onder laboratoriumomstandigheden 
van monsters afgenomen van de palm (behalve 

in gevallen waar de handschoen gelijk is aan 
of meer bedraagt dan 400 mm - waar ook de 

manchet wordt getest) en houdt alleen verband 
met de chemische stof die wordt getest. Het 
kan verschillen wanneer de chemische stof 
wordt gebruikt in een mengsel. •  Het wordt 

aanbevolen te controleren of de handschoenen 
geschikt zijn voor het bedoelde gebruik omdat 
de omstandigheden op de werkplek kunnen 

verschillen van het type test, afhankelijk van de 
temperatuur, wrijving en slijtage. •  Bij gebruik 

bieden de beschermende handschoenen 
mogelijk minder weerstand tegen de gevaarlijke 
stof als het gevolg van veranderingen in fysieke 
omstandigheden. Beweging, schuring, wrijving, 
slijtage veroorzaakt door het chemisch contact, 
etc kan de werkelijke gebruiksduur aanzienlijk 
inkorten. Voor corrosieve chemische stoffen 

kan slijtage de belangrijkste factor zijn die men 
moet overwegen bij de keuze van de chemisch 

resistente handschoenen. •  Voor gebruik 
dient u de handschoenen te inspecteren op 

eventuele defecten of onvolmaaktheden. •  Het 
slijtageresultaat is het effect van de gegeven 

chemische stof op de sterkte van het materiaal 

 این اطلاعات مدت واقعی محافظت در محل
 کار و اختلاف بین ترکیبات و مواد شیمیایی

 خالص را نشان نمی دهد
 مقاومت شیمیایی در شرایط آزمایشگاهی

 و با استفاده از فقط نمونه های کف ارزیابی
 شده است )جز در مواردی که طول دستکش

 حداقل 400 میلی متر است، که در این
 صورت مچ نیز آزمایش می شود( و فقط به
 ماده شیمیایی آزمایش شده مربوط می شود.
 اگر ماده شیمیایی در ترکیب به کار رفته

باشد، نتیجه متفاوت خواهد بود
 بهتر است بررسی کنید که دستکش برای کاربرد

 مورد نظر مناسب است یا خیر؛ زیرا شرایط
 محل کار ممکن است از نظر دما، سایش و افت

کیفیت با آزمایش نمونه متفاوت باشد
 دستکش ایمنی مستعمل به دلیل تغییر یافتن

 خواص فیزیکی ممکن است مقاومت کمتری
 در برابر مواد شیمیایی خطرناک داشته باشد.
 حرکت، پارگی، سایش و افت کیفیت ناشی از
 تماس با مواد شیمیایی ممکن است عمر مفید
 را به شدت کاهش دهد. برای مواد شیمیایی
 خورنده، افت کیفیت شاید مهم ترین عاملی

 باشد که باید برای انتخاب دستکش مقاوم به
مواد شیمیایی در نظر گرفته شد

 دستکش را پیش از مصرف برای وجود
نقص یا عیب بررسی کنید

 افت کیفیت ناشی از اثر مواد شیمیایی بر
مقاومت ماده است

Cette information ne reflète pas la durée 
réelle de la protection sur le lieu de travail et la 

différenciation entre les mélanges et les produits 
chimiques purs. •  La résistance chimique a été 
évaluée dans des conditions de laboratoire à 
partir d’échantillons prélevés uniquement sur 
la paume (sauf dans le cas où le gant est égal 
ou supérieur à 400 mm - où la manchette est 
également testé) et concerne uniquement le 

produit chimique testé. Cela peut être différent si 
le produit chimique est utilisé dans un mélange. 

•  Il est recommandé de vérifier que les gants 
sont adaptés à l’usage prévu car les conditions 

sur le lieu de travail peuvent différer de l’essai en 
fonction de la température, de l’abrasion et de la 
dégradation. •  Lorsqu’ils sont utilisés, les gants de 
protection peuvent fournir moins de résistance 
au produit chimique dangereux en raison des 
changements dans les propriétés physiques. 
Les mouvements, les accrocs, les frottements, 

la dégradation causée par le contact chimique, 
etc. peuvent réduire considérablement le temps 

d’utilisation réel. Pour les produits chimiques 
corrosifs, la dégradation peut être le facteur 
le plus important à prendre en compte dans 

le choix des gants résistants aux produits 
chimiques •  Avant l’utilisation, inspecter les gants 

pour tout défaut ou imperfection. •  Le résultat 
de la dégradation est l’effet du produit chimique 

donné sur la résistance du matériau

Diese Angaben spiegeln nicht die tatsächliche 
Schutzdauer am Arbeitsplatz und die 

Differenzierung zwischen •  Gemischen und reinen 
Chemikalien wider.Die Chemikalienbeständigkeit 

wurde unter Laborbedingungen getestet: 
Dazu wurden ausschließlich Proben von der 
Handfläche genommen (außer in Fällen, in 

denen der Handschuh mindestens 400 mm 
lang ist und das Bündchen auch getestet wird). 

Ferner bezieht sie sich ausschließlich auf die 
getesteten Chemikalien. Sie kann abweichen, falls 

die Chemikalien in einem Gemisch verwendet 
wird •  Es wird empfohlen zu überprüfen, ob 

die Handschuhe für den Verwendungszweck 
geeignet sind, da sich die Bedingungen am 

Arbeitsplatz je nach Temperatur, Abrieb oder 
Zersetzung von der Typprüfung unterscheiden 

können •  Schutzhandschuhe bieten beim 
Gebrauch aufgrund von Änderungen der 

physikalischen Eigenschaften u. U. eine geringere 
Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie. 

Aufgrund von Bewegungen, Hängenbleiben, 
Reibungen, Zersetzung, die durch den Kontakt 

mit Chemikalien etc. verursacht werden, kann sich 
die tatsächliche Verwendungsdauer erheblich 

reduzieren. Bei ätzenden Chemikalien kann 
Zersetzung der wichtigste Faktor sein, der bei der 
Auswahl chemikalienbeständiger Handschuhe 

zu berücksichtigen ist •  Untersuchen Sie die 
Handschuhe vor Gebrauch auf Defekte oder 
Mängel •  Die Zersetzung ist die Wirkung der 

jeweiligen Chemikalie auf die Materialfestigkeit.

यह जानकारी कार्यस्थल मंे संरक्षण की वास्तविक 
अवधि और मिश्रणों और शुद्ध रसायनों के 

बीच अंतर को व्यक्त नहीं करती।  •  रासायनिक 
प्रतिरोध का केवल हथेली (सिवाए उन मामलों के 

जिनमंे दस्ताना 400 मि.मी. के बराबर या अधिक है 
- जहाँ कफ का भी परीक्षण किया जाता है) से लिए 
गए नमूनों से प्रयोगशाला परिस्थितियों के अंतर्गत 
आकलन किया गया है और केवल परीक्षण किए गए 

रसायन से संबंधित है। रसायन का किसी मिश्रण 
मंे उपयोग किए जाने पर यह भिन्न हो सकता है।  •  
यह सिफारिश की जाती है कि इसकी जाँच कर ली 

जानी चाहिए कि दस्ताने निर्धारित उपयोग के लिए 
उपयुक्त हों क्योंकि कार्यस्थल मंे परिस्थितियाँ 
तापमान, घर्षण और निम्नीकरण के आधार पर 

प्रकार परीक्षण से भिन्न हो सकती हंै।  •  उपयोग 
किए जाने पर, रक्षात्मक दस्ताने भौतिक गुणों 

मंे परिवर्तनों के कारण खतरनाक रसायनों से कम 
प्रतिरोध प्रदान कर सकते हंै। रासायनिक संपर्क 

के कारण उत्पन्न संचलन, स्नैगिंग, घिसावट, 
निम्नीकरण से वास्तविक उपयोग समय मंे 

अत्यधिक कमी हो सकती है। संक्षारक रसायनों के 
लिए, निम्नीकरण रासायनिक प्रतिरोध दस्तानों के 
चयन मंे विचार किए जाने के लिए सबसे महत्वपूर्ण 
कारक हो सकता है।  •  उपयोग से पहले, किसी कमी 

या खराबी के लिए दस्तानों का निरीक्षण करंे।  
•  निम्नीकरण परिणाम सामग्री की शक्ति पर 

निश्चित रसायन का प्रभाव है

Эта информация не отражает 
фактическую продолжительность 

защиты на рабочем месте и различие 
между смесями и чистыми химическими 
веществами. • Химическая устойчивость 
оценивалась в лабораторных условиях 
только по образцам, взятым из ладони 
(за исключением случаев, когда длина 

перчатки равна или превышает 400 мм, 
тогда испытывается также манжета), 
и относится только к испытуемому 
химическому веществу. Она может 

отличаться, если химическое вещество 
используется в смеси. • Рекомендуется 
проверить, подходят ли перчатки для 

предполагаемого использования, 
поскольку условия на рабочем месте 

могут отличаться от типовых испытаний в 
зависимости от температуры, истирания 

и деградации. • При использовании 
защитные перчатки могут обеспечить 

меньшую устойчивость к опасному 
химическому веществу из-за изменений 

физических свойств. Движения, 
зацепление, трение, деградация, 

вызванные контактом с химическим 
веществом и т. д., могут значительно 

сократить фактическое время 
использования. Для коррозионных 

химических веществ деградация может 
быть наиболее важным фактором, 

который следует учитывать при выборе 
перчаток для защиты от химических 

веществ. • Перед использованием 
проверьте перчатки на наличие 

дефектов или недостатков. • Результатом 
деградации является влияние 

определенного химического вещества на 
прочность материала.

Tieto informácie nezodpovedajú 
skutočnému trvaniu ochrany na pracovisku 

a rozlišovaniu medzi zmesami a čistými 
chemickými látkami. • Chemická odolnosť 

bola hodnotená v laboratórnych 
podmienkach len zo vzoriek odobratých 
z oblasti dlane (okrem prípadov, keď je 

rukavica rovná alebo väčšia ako 400 mm v 
mieste, kde sa testuje aj manžeta) a týka sa 
len testovanej chemikálie. Ak sa chemikália 
používa v zmesi, môže sa líšiť. • Odporúča 

sa skontrolovať, či sú rukavice vhodné 
na určené použitie, pretože podmienky 
na pracovisku sa môžu líšiť od typovej 
skúšky v závislosti od teploty, oderu a 

degradácie. • Pri použití môžu ochranné 
rukavice poskytovať menšiu odolnosť voči 
nebezpečnej chemikálii v dôsledku zmien 

fyzikálnych vlastností. Pohyby, zachytávanie, 
trenie, degradácia spôsobená kontaktom 
s chemikáliami atď. môžu výrazne skrátiť 

skutočný čas používania. V prípade 
korozívnych chemikálií môže byť degradácia 

najdôležitejším faktorom, ktorý treba 
zohľadniť pri výbere chemických rukavíc. • 

Pred použitím skontrolujte, či na rukaviciach 
nie je nejaká chyba alebo nedokonalosť. 
• Výsledkom degradácie je vplyv danej 

chemikálie na pevnosť materiálu.

Te informacije ne odražajo dejanskega 
trajanja zaščite na delovnem mestu 

in razlikovanja med zmesmi in čistimi 
kemikalijami. • Odpornost proti kemikalijam 

je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih 
samo iz vzorcev, odvzetih z dlani (razen 
v primerih, ko je rokavica velika vsaj 400 
mm, saj se tam testira tudi manšeta), in 
se nanaša samo na testirano kemikalijo. 
Če se ta kemikalija uporablja v mešanici, 
so rezultati lahko drugačni. • Priporočljivo 

je preveriti, ali so rokavice primerne za 
predvideno uporabo, saj se lahko pogoji 

na delovnem mestu razlikujejo od tipskega 
preskusa v smislu temperature, možnosti 
odrgnin in razgradnje. • Pri uporabi lahko 

zaščitne rokavice zagotavljajo manjšo 
odpornost proti nevarnim kemikalijam 

zaradi sprememb fizikalnih lastnosti. 
Premiki, zagozditev, drgnjenje ali razgradnja 

zaradi kemičnega stika itd. lahko bistveno 
skrajšajo dejanski čas uporabe. Pri 

korozivnih kemikalijah je razgradnja lahko 
najpomembnejši dejavnik pri izbiri rokavic, 
odpornih proti kemikalijam. • Pred uporabo 

preverite, ali so na rokavicah morebitne 
napake ali pomanjkljivosti. • Rezultat 

razgradnje je učinek dane kemikalije na 
trdnost materiala.

Тази информация не отразява 
действителната продължителност 
на защитата в работното място и 

диференциацията между смеси и чисти 
химикали. • Химическата устойчивост е 

оценена в лабораторни условия и само от 
проби, взети от дланта (освен в случаите, 
когато ръкавицата е равна на или над 400 
mm – когато и маншетът също е тестван) 
и се отнася само за тествания химикал.  
Може да се различава, ако химикалът 
се използва в смес.  • Препоръчва се 

да проверите дали ръкавиците са 
подходящи за предвидената употреба, 
тъй като условията на работното място 

може да се различават от типовото 
изпитване спрямо температура, 

износване и деградация.  • Когато се 
използват, защитните ръкавици могат 
да осигурят по-малка устойчивост на 

опасния химикал поради промени 
във физичните свойства. Движенията, 
закачането, триенето, деградацията, 

причинена от химически контакт 
и т.н. могат значително да намалят 

действителното време на употреба. 
При корозивни химикали деградацията 

може да бъде най-важният фактор, който 
трябва да се вземе предвид при избора 

на химически устойчиви ръкавици. • 
Преди употреба проверете ръкавиците 

за дефекти или недостатъци.  • Резултатът 
от деградацията е ефектът на дадения 

химикал върху здравината на материала.

Ove informacije ne odražavaju stvarno 
trajanje zaštite na radnom mjestu i razliku 

između smjesa i čistih hemikalija.  • emijska 
otpornost procijenjena je u laboratorijskim 
uslovima samo iz uzoraka uzetih sa dlana 

(osim u slučajevima kada je rukavica 
jednaka ili veća od 400 mm - gdje se testira 
i manžetna) i odnosi se samo na testiranu 

hemikaliju. Otpornost može biti različita ako 
se hemikalija koristi u smjesi. • Preporučuje 
se da provjerite jesu li su rukavice prikladne 

za namjeravanu upotrebu, jer se uslovi 
na radnom mjestu mogu razlikovati od 

ispitivanja tipa u zavisnosti od temperature, 
abrazije i degradacije. • Kada se koriste, 
zaštitne rukavice mogu pružiti manju 
otpornost na opasnu hemikaliju zbog 

promjena u fizičkim svojstvima. Pokreti, 
zapinjanje, trljanje, degradacija uzrokovana 
hemijskim kontaktom itd. mogu značajno 

smanjiti stvarno vrijeme upotrebe. Za 
korozivne hemikalije, degradacija može biti 
najvažniji faktor koji treba uzeti u obzir pri 
odabiru rukavica otpornih na hemikalije. • 

Prije upotrebe, pregledajte imaju li rukavice 
bilo kakva oštećenja ili nedostatke. • Rezultat 

degradacije je efekat date hemikalije na 
čvrstoću materijala.

Tyto informace neodrážejí skutečnou dobu 
trvání ochrany na pracovišti a rozlišení 
mezi směsmi a čistými chemikáliemi.  • 
Chemická odolnost byla posouzena v 
laboratorních podmínkách pouze ze 

vzorků odebraných z dlaně (s výjimkou 
případů, kdy je délka rukavice 400 mm nebo 

větší – kde je testována také manžeta) a 
týká se pouze testované chemikálie. Může 

se lišit, pokud je chemická látka použita 
ve směsi. •Doporučuje se zkontrolovat, 

zda jsou rukavice vhodné pro zamýšlené 
použití, protože podmínky na pracovišti se 
mohou lišit od typové zkoušky v závislosti 
na teplotě, oděru a degradaci.  •Při použití 

mohou ochranné rukavice poskytovat 
menší odolnost vůči nebezpečné chemikálii 

v důsledku změn fyzikálních vlastností. 
Pohyby, zachycení, tření, degradace 

způsobené kontaktem s chemikálií apod. 
mohou výrazně zkrátit skutečnou dobu 

používání. U korozivních chemikálií může 
být degradace nejdůležitějším faktorem, 

který je třeba vzít v úvahu při výběru rukavic 
odolných proti chemikáliím. • Před použitím 
zkontrolujte, zda rukavice nevykazují vady 
nebo nedostatky. • Výsledkem degradace 

je vliv dané chemické látky na pevnost 
materiálu.

Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske 
varighed af beskyttelse på arbejdspladsen 
og differentieringen mellem blandinger og 
rene kemikalier.  •Den kemiske resistens er 
vurderet under laboratorieforhold kun fra 
prøver taget fra håndfladen (undtagen i 

tilfælde, hvor handsken er lig med eller over 
400 mm - hvor manchetten også testes) og 
vedrører kun det testede kemikalie. Det kan 
være anderledes, hvis kemikaliet anvendes 
i en blanding.  • Det anbefales at kontrollere, 

at handskerne er egnede til det tilsigtede 
formål, fordi forholdene på arbejdspladsen 
kan afvige fra typeprøvningen afhængigt 

af temperatur, slid og nedbrydning. • 
Ved brug kan beskyttelseshandsker give 

mindre modstandsdygtighed over for det 
farlige kemikalie på grund af ændringer i 

fysiske egenskaber. Bevægelser, hæftning, 
gnidning, nedbrydning forårsaget af den 
kemiske kontakt osv. kan reducere den 
faktiske brugstid betydeligt. Ved brug af 

ætsende kemikalier, vil nedbrydning være 
den vigtigste faktor at overveje ved valg af 
kemikaliebestandige handsker. •Før brug 

skal du inspicere handskerne for eventuelle 
defekter eller ufuldkommenheder.  • 

Nedbrydningsresultatet er virkningen af det 
givne kemikalie på materialets styrke.

Αυτές οι πληροφορίες δεν αντικατοπτρίζουν 
την πραγματική διάρκεια προστασίας στον 

χώρο εργασίας και τη διαφοροποίηση 
μεταξύ μειγμάτων και καθαρών χημικών 

ουσιών. • Η χημική αντοχή έχει αξιολογηθεί 
υπό εργαστηριακές συνθήκες από δείγματα 

που ελήφθησαν μόνο από την παλάμη 
(εκτός από τις περιπτώσεις όπου το γάντι 

είναι ίσο ή μεγαλύτερο από 400 χιλ. - όπου 
δοκιμάζεται και η μανσέτα) και αφορά μόνο 
τη χημική ουσία που δοκιμάστηκε. Μπορεί 
να υπάρχει διαφορά εάν χρησιμοποιείται 
σε ένα μείγμα η χημική ουσία. •Συνιστάται 
να ελέγχετε εάν τα γάντια είναι κατάλληλα 
για την προβλεπόμενη χρήση, επειδή οι 

συνθήκες στον χώρο εργασίας μπορεί να 
διαφέρουν από τη δοκιμή τύπου ανάλογα 

με τη θερμοκρασία, την τριβή και την 
υποβάθμιση. • Όταν χρησιμοποιούνται, τα 
προστατευτικά γάντια μπορεί να παρέχουν 
λιγότερη αντίσταση στην επικίνδυνη χημική 
ουσία λόγω αλλαγών στις φυσικές ιδιότητες. 

Η κίνηση, τα τσακίσματα, το τρίψιμο, η 
υποβάθμιση που προκαλείται από την 

επαφή με χημικές ουσίες κλπ. μπορεί να 
μειώσουν σημαντικά τον πραγματικό χρόνο 
χρήσης. Στην περίπτωση των διαβρωτικών 

χημικών ουσιών, η υποβάθμιση μπορεί 
να είναι ο σημαντικότερος παράγοντας 
που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την 

επιλογή γαντιών ανθεκτικών στις χημικές 
ουσίες. • Πριν από τη χρήση, επιθεωρήστε 
τα γάντια για τυχόν ελαττώματα ή ατέλειες. 

• Η υποβάθμιση είναι το αποτέλεσμα της 
επίδρασης της συγκεκριμένης χημικής 

ουσίας στην αντοχή του υλικού.

See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestust 
töökohal ega segu ja puhta kemikaali 
eristamist. •Keemilist vastupidavust on 

laboritingimustes hinnatud ainult peopesast 
võetud proovide põhjal (välja arvatud 

juhul, kui kinnas on vähemalt 400 mm - kui 
testitakse ka mansetti) ja see on seotud 

ainult katsetatud kemikaaliga. See võib olla 
erinev, kui kemikaali kasutatakse segus. 
•Soovitatav on kontrollida, kas kindad 

sobivad sihtotstarbeliseks kasutamiseks, 
kuna töökoha tingimused võivad erineda 

tüübikatsest sõltuvalt temperatuurist, 
hõõrdumisest ja lagunemisest. •Kaitsekindad 

võivad füüsikaliste omaduste muutumise 
tõttu olla ohtliku kemikaali suhtes vähem 
vastupidavad. Keemilisest kontaktist jne 

põhjustatud liikumised, hõõrdumine, 
lagunemine võivad tegelikku kasutusaega 

oluliselt lühendada. Söövitavate kemikaalide 
puhul võib kemikaalikindlate kinnaste 

valimisel olla kõige olulisem tegur 
lagunemine. • Enne kasutamist kontrollige 

kindaid defektide või puuduste suhtes. • 
Lagunemise tulemus on antud kemikaali 

mõju materjali tugevusele.

Nämä tiedot eivät kuvasta suojauksen 
todellista kestoa työpaikalla eivätkä 

eroa seosten ja puhtaiden kemikaalien 
välillä.  • Kemiallinen kestävyys on arvioitu 

laboratorio-olosuhteissa vain kämmenestä 
otetuista näytteistä (paitsi tapauksissa, joissa 

käsineen pituus on vähintään 400 mm, 
jolloin myös varsi testataan) ja tulos koskee 

vain testattua kemikaalia. Tulos voi olla 
erilainen, jos kemikaalia käytetään seoksessa.  

• On suositeltavaa varmistaa, että käsineet 
soveltuvat aiottuun käyttötarkoitukseen, 

koska työpaikan olosuhteet voivat poiketa 
tyyppitestistä lämpötilasta, hankautumisesta 

ja kulumisesta riippuen. • Käytössä 
suojakäsineet voivat olla herkempiä 
vaaralliselle kemikaalille fysikaalisten 

ominaisuuksien muutosten vuoksi. Liike, 
tarttuminen, hankautuminen ja kemikaalin 

kosketuksesta yms. johtuva kuluminen 
voivat lyhentää todellista käyttöaikaa 

merkittävästi.  Syövyttävien kemikaalien 
kohdalla kuluminen voi olla tärkein 

huomioitava tekijä kemikaalinkestävien 
käsineiden valinnassa. • Tarkasta käsineet 
ennen käyttöä mahdollisten vikojen tai 

virheiden varalta.  • Kulumistulos tarkoittaa 
kunkin kemikaalin vaikutusta materiaalin 

lujuuteen.

Ove informacije ne odražavaju stvarno 
trajanje zaštite na radnom mjestu i 

razliku između smjesa i čistih kemikalija. 
• Kemijska otpornost procijenjena je u 

laboratorijskim uvjetima samo iz uzoraka 
uzetih s dlana (osim u slučajevima kada je 
rukavica jednaka ili veća od 400 mm - gdje 
se ispituje i manžeta) i odnosi se samo na 

ispitivanu kemikaliju. Može biti različito ako 
se kemikalija koristi u smjesi. • Preporuča 
se provjeriti jesu li rukavice prikladne za 
namjeravanu uporabu jer se uvjeti na 

radnom mjestu mogu razlikovati od tipskog 
ispitivanja ovisno o temperaturi, abraziji 
i degradaciji. • Kada se koriste, zaštitne 

rukavice mogu pružiti manju otpornost 
na opasnu kemikaliju zbog promjena u 

fizikalnim svojstvima. Kretanja, zaglavljivanje, 
trljanje, degradacija uzrokovana kemijskim 

kontaktom itd. mogu značajno smanjiti 
stvarno vrijeme uporabe. Za korozivne 

kemikalije, razgradnja može biti najvažniji 
čimbenik koji treba uzeti u obzir pri odabiru 

rukavica otpornih na kemikalije. •Prije 
uporabe provjerite ima li nedostataka na 

rukavicama. • Rezultat razgradnje je učinak 
dane kemikalije na čvrstoću materijala.

Ez az információ nem tükrözi a munkahelyi 
védelem tényleges időtartamát, valamint a 
keverékek és a tiszta vegyi anyagok közötti 

különbséget. • A vegyi anyagokkal szembeni 
ellenállást csak a tenyérből vett mintákból 

értékelték laboratóriumi körülmények között 
(kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyű 

legalább 400 mm vastagságú – ekkor a 
mandzsettát is vizsgálják), és csak a vizsgált 
vegyi anyagra vonatkozik. Az érték eltérhet, 
ha a vegyi anyagot keverékben használják. • 
Javasoljuk, hogy ellenőrizze, hogy a kesztyű 
alkalmas-e a rendeltetésszerű használatra, 

mivel a munkahelyi körülmények a 
hőmérséklettől, a kopástól és a degradációtól 

függően eltérhetnek a típusvizsgálat 
körülményeitől. • Használatakor a 

védőkesztyű kisebb ellenállást biztosíthat 
a veszélyes vegyi anyaggal szemben a 

fizikai tulajdonságok megváltozása miatt.A 
mozgások, a beakadás, a dörzsölés, a kémiai 
érintkezés okozta degradáció stb. jelentősen 
csökkentheti a tényleges használati időt. A 

korrozív vegyi anyagok esetében a lebomlás 
lehet a legfontosabb tényező, amelyet 

figyelembe kell venni a vegyszerálló kesztyű 
kiválasztásakor. • Használat előtt ellenőrizze 

a kesztyűt, hogy nem hibás-e vagy nem 
sérült-e. • A lebomlás eredménye az adott 
vegyi anyag hatása az anyag szilárdságára.

Ši informacija neatspindi faktinės apsaugos 
trukmės darbo vietoje ir skirtumo tarp 
mišinių ir grynų cheminių medžiagų. • 
Cheminis atsparumas buvo įvertintas 

laboratorijos sąlygomis iš mėginių, paimtų 
tik iš delno (išskyrus atvejus, kai pirštinė 
yra lygi ar didesnė nei 400 mm, kai taip 
pat išbandomas atraitas) ir yra susijęs tik 
su išbandyta chemine medžiaga. IJis gali 
skirtis, jei cheminė medžiaga naudojama 
mišinyje. • Rekomenduojama patikrinti, ar 
pirštinės tinkamos naudoti pagal paskirtį, 

nes sąlygos darbo vietoje atliekant skirtingus 
bandymo tipus gali skirtis, priklausomai 
nuo temperatūros, dilimo ir skaidymo. • 

Naudojant apsaugines pirštines, dėl fizinių 
savybių pokyčių gali sumažėti atsparumas 

pavojingoms cheminėms medžiagoms. 
Dėl judesių, užkliūvimų, trinties, cheminių 

medžiagų poveikio ir kt. gali gerokai 
sutrumpėti faktinis naudojimo laikas. 

Ėsdinančioms cheminėms medžiagoms 
skaidymas gali būti svarbiausias veiksnys, į 
kurį reikia atsižvelgti renkantis cheminėms 

medžiagoms atsparias pirštines. • Prieš 
naudodami apžiūrėkite pirštines, ar ant jų 
nėra jokių defektų ar trūkumų. • Skaidymo 

rezultatas yra konkrečios cheminės 
medžiagos poveikis medžiagos stiprumui.

Šī informācija neatspoguļo aizsardzības 
faktisko ilgumu darba vietā un atšķirību 

starp maisījumiem un neatšķaidītām 
ķīmiskām vielām.  •Ķīmisko noturību noteica 
laboratorijas apstākļos paraugiem, kas ņemti 

tikai no cimda plaukstas daļas (izņemot 
gadījumus, kad cimda garums ir vismaz 400 

mm un testu veic arī aprocei), un iegūtais 
rezultāts attiecas vienīgi uz testā izmantoto 
ķīmisko vielu. Tas var būt atšķirīgs, ja ķīmiskā 

viela ir maisījuma sastāvdaļa.  • Iesakām 
pārbaudīt cimdu piemērotību paredzētajam 

lietojumam, jo apstākļi darba vietā 
temperatūras, nodiluma un degradācijas 

ziņā var atšķirties no tiem, kādos veica 
tipveida testu. • Izmaiņas fizikālajās īpašībās 
aizsargcimdu lietošanas laikā var mazināt to 
noturību pret bīstamo ķīmisko vielu. Faktisko 

lietošanas ilgumu var būtiski samazināt 
kustības, uzrāvumi, berze, degradācija 

saskarē ar ķīmisku vielu utt. Ja strādājat ar 
korozīvām ķīmiskajām vielām, degradācija 
var būt galvenais faktors, kas jāņem vērā, 

izvēloties ķīmiski noturīgus cimdus. • Pirms 
lietošanas pārbaudiet, vai cimdiem nav 

defektu vai nepilnību. • Degradācijas rezultāts 
rāda attiecīgās ķīmiskās vielas ietekmi uz 

materiāla stiprību.

Din l-informazzjoni ma tirriflettix it-tul 
attwali tal-protezzjoni fuq il-post tax-xogħol 

u d-differenzazzjoni bejn taħlitiet u kimiċi 
puri. •Ir-reżistenza kimika ġiet evalwata 

fil-laboratorju bl-użu ta’ kampjuni meħuda 
mill-palma biss (ħlief f’każijiet fejn 

l-ingwanta hija 400mm jew aktar fit-tul - fejn 
il-pulzieri jiġi ttestjat ukoll) u tirrelata biss 

mal-kimika ttestjata. Jista’ jkun differenti jekk 
is-sustanza kimika tintuża f’taħlita. • uwa 
rrakkomandat li jiġi ċċekkjat li l-ingwanti 

huma adatti għall-użu maħsub minħabba li 
l-kundizzjonijiet fuq il-post tax-xogħol jistgħu 
jvarjaw mit-test tat-tip skont it-temperatura, 

il-brix u d-degradazzjoni. • Meta jintużaw, 
l-ingwanti protettivi jistgħu jipprovdu 

inqas reżistenza għall-kimika perikoluża 
minħabba bidliet fil-proprjetajiet fiżiċi.

Movimenti, ġlied, frizzjoni, degradazzjoni 
kkawżata minn kuntatt kimiku, eċċ. jista 

‘jnaqqas b’mod sinifikanti l-ħin ta’ użu attwali. 
Għal kimiċi korrużivi, id-degradazzjoni tista 

‘tkun l-aktar fattur importanti li għandek 
tikkonsidra meta tagħżel ingwanti reżistenti 
għall-kimiċi. • Qabel l-użu, iċċekkja l-ingwanti 
għal difetti jew imperfezzjonijiet. • Ir-riżultat 
tad-degradazzjoni huwa l-effett tal-kimika 

partikolari fuq is-saħħa tal-materjal.

Denne informasjonen gjenspeiler ikke faktisk 
varighet av beskyttelse på arbeidsplass og 
differensiering mellom blandinger og rene 
kjemikalier. • Den kjemiske resistensen er 

vurdert under laboratorieforhold fra prøver 
tatt bare fra håndflaten (bortsett fra tilfeller 
der hansken er lik eller over 400 mm, der 
mansjetten også testes) og gjelder bare 
kjemikaliet som har blitt testet.Det kan 

være annerledes hvis kjemikaliet brukes i 
en blanding. • Det anbefales å kontrollere 

at hanskene er egnet for den tiltenkte 
bruken fordi forholdene på arbeidsplassen 

kan avvike fra typeprøven avhengig av 
temperatur, slitasje og nedbrytning. • Ved 
bruk kan beskyttelseshansker gi mindre 

beskyttelse mot det farlige kjemiske stoffet 
på grunn av endringer i fysiske egenskaper. 
Bevegelser, haking, gnidning, nedbrytning 

forårsaket av kjemisk kontakt osv. kan 
betydelig redusere den faktiske brukstiden. 

For etsende kjemikalier kan nedbrytning 
være den viktigste faktoren å ta hensyn 

til ved valg av kjemikaliebestandige 
hansker. • Før bruk, inspiser hanskene for 
å oppdage eventuelle defekter eller feil. • 
Nedbrytningsresultatet er effekten av det 

gitte kjemikaliet på materialets styrke.

Esta informação não reflete a duração 
real da proteção no local de trabalho e a 
diferenciação entre misturas e produtos 
químicos puros. •  resistência química foi 
avaliada em condições de laboratório a 

partir de amostras retiradas apenas da palma 
da mão (exceto nos casos em que a luva é 

igual ou superior a 400 mm - onde o punho 
também é testado) e refere-se apenas ao 

produto químico testado.Pode ser diferente 
se o produto químico for utilizado numa 

mistura. • Recomenda-se verificar se as luvas 
são adequadas para o uso pretendido, pois 
as condições no local de trabalho podem 
diferir do tipo de teste, dependendo da 
temperatura, abrasão e degradação. • 

Quando usadas, as luvas de proteção podem 
fornecer menos resistência ao produto 
químico perigoso devido a alterações 
nas propriedades físicas. Movimentos, 

entalamentos, fricção, degradação causada 
pelo contacto químico, etc. podem reduzir 
significativamente o tempo de utilização 
real. Para produtos químicos corrosivos, 

a degradação pode ser o fator mais 
importante a considerar na seleção de luvas 
resistentes a produtos químicos. • Antes de 
usar, inspecione as luvas quanto a defeitos 

ou imperfeições. •  resultado da degradação 
é o efeito do produto químico em questão 

na resistência do material.

Aceste informații nu reflectă durata reală de 
protecție la locul de muncă și diferențierea 

dintre amestecuri și substanțe chimice 
în stare pură. • Rezistența chimică a fost 

evaluată în condiții de laborator din probe 
prelevate numai din palmă (cu excepția 

cazurilor în care mănușa este egală cu sau 
peste 400 mm - când este testată și manșeta) 

și se referă numai la substanța chimică 
testată. Poate fi diferit dacă substanța 

chimică este utilizată într-un amestec. •Se 
recomandă să verificați dacă mănușile 

sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută, 
deoarece condițiile de la locul de muncă 

pot diferi de testul de tip în funcție de 
temperatură, abraziune și degradare. • Atunci 

când sunt utilizate, mănușile de protecție 
pot oferi o rezistență mai mică la substanțele 
chimice periculoase din cauza modificărilor 

proprietăților fizice. Mișcările, agățarea, 
frecarea, degradarea cauzate de contactul 

cu substanțe chimice etc. pot reduce 
semnificativ durata de utilizare efectivă. 
În cazul substanțelor chimice corozive, 
degradarea poate fi cel mai important 

factor care trebuie luat în considerare în 
selectarea mănușilor rezistente la substanțe 
chimice. •Înainte de utilizare, verificați dacă 

mănușile prezintă defecte sau imperfecțiuni. 
• Rezultatul degradării este efectul unei 

anumite substanței chimice asupra 
rezistenței materialului.

Denna information återspeglar inte den 
faktiska skyddstiden vid användning 

och/eller differentieringen mellan 
blandningar och rena kemikalier. • Den 

kemiska resistensen har bedömts under 
laboratorieförhållanden från prover som 

endast tagits i handskens handflata (utom 
i fall där handsken större än 400 mm – där 
har manschetten också testats) och avser 

endast den testade kemikalien.  Den kemiska 
resistensen kan skilja sig om kemikalien 

ingår i en blandning. • Det rekommenderas 
att kontrollera att handskarna är lämpliga 

för avsedd användning eftersom 
förhållandena på arbetsplatsen kan skilja 

sig från typtestet beroende på temperatur, 

slitage och degradering. • Vid användning 
kan skyddshandskar ge sämre skydd mot 

farliga kemikalier på grund av förändringar 
i handskarnas fysiska egenskaper. Rörelser, 

fasthakning, friktion och degradering 
orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska 
den faktiska användningstiden avsevärt.
För frätande kemikalier är degradering 

den viktigaste faktorn att beakta vid val av 
kemikaliebeständiga handskar. • Inspektera 

handskarna före användning, för att 
upptäcka eventuella defekter eller brister. • 

Resultatet av degradering är effekten av den 
givna kemikalien på materialets styrka.

Questa informazione non riflette la durata 
reale della protezione sul luogo di lavoro né la 
differenziazione tra miscele e prodotti chimici 

puri.  •  La resistenza chimica è stata misurata in 
condizioni di laboratorio su campioni prelevati 
esclusivamente dal palmo (con l’eccezione dei 
casi in cui il guanto misuri o superi i 400 mm, 
dove viene esaminato anche il polsino) e si 

riferisce al solo agente chimico testato. I valori 
potrebbero risultare differenti nel caso in cui 

venga utilizzata una miscela.  •  Si raccomanda 
di accertarsi che i guanti siano idonei all’uso 
previsto, in quanto le condizioni presenti sul 
luogo di lavoro potrebbero essere diverse 
rispetto a quelle del test per temperatura, 

abrasione e degradazione.  •  I guanti protettivi, 
quando in uso, potrebbero offrire una 

resistenza inferiore agli agenti chimici pericolosi 
in relazione a modifiche delle proprietà fisiche. 

Movimenti, strappi, sfregamenti e degrado 
causati dal contatto con agenti chimici possono 
ridurre in modo significativo il tempo di utilizzo. 
Nel caso di agenti chimici corrosivi, il degrado 
può costituire il fattore da tenere in maggiore 

considerazione nella selezione di guanti 
resistenti agli agenti chimici.  •  Ispezionare i 

guanti prima dell’uso allo scopo di individuare 
eventuali difetti o imperfezioni.  •  Il risultato 
di degradazione è rappresentato dall’effetto 
di un dato agente chimico sulla resistenza 

del materiale.

Informacje te nie odzwierciedlają 
rzeczywistego czasu trwania ochrony w 

miejscu pracy ani różnic między mieszaninami 
a czystymi substancjami chemicznymi.  •  

Odporność chemiczna została oceniona w 
warunkach laboratoryjnych wyłącznie na 

próbkach z powierzchni chwytnej rękawicy 
(z wyjątkiem przypadków, gdy rękawica ma 

przynajmniej 400 mm - wtedy testowano 
również mankiet) i odnosi się wyłącznie do 
badanej substancji chemicznej. Może się 

różnić w przypadku użycia danej substancji 
chemicznej w mieszaninie.  •  Zaleca się 
sprawdzenie, czy rękawice nadają się do 

danego zastosowania, ponieważ warunki w 
miejscu pracy mogą różnić się od badania 

typu w zależności od temperatury, przetarcia 
i degradacji.  •  Podczas użytkowania 

rękawice ochronne mogą zapewnić mniejszą 
odporność na daną niebezpieczną substancję 

chemiczną z powodu zmiany właściwości 
fizycznych. Poruszanie, zahaczanie, ocieranie, 

degradacja spowodowana kontaktem z 
substancją chemiczną itp. mogą znacznie 
skrócić rzeczywisty czas użytkowania. W 

przypadku substancji żrących degradacja 
może być najważniejszym czynnikiem, jaki 

należy wziąć pod uwagę przy wyborze rękawic 
odpornych na działanie chemikaliów.  •  Przed 

użyciem należy sprawdzić rękawice pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń lub wad  •  

Wynik degradacji to działanie danej substancji 
chemicznej na wytrzymałość materiału

Esta informação não reflete a duração real 
da proteção no local de trabalho nem a 
diferenciação entre misturas e químicos 

puros.  •  A resistência química foi avaliada em 
condições laboratoriais de amostras retiradas 
apenas da palma (exceto nos casos em que a 
luva tem 400 mm ou mais - em que o punho 

também é testado) e diz respeito apenas 
ao químico testado. Pode ser diferente se o 
produto químico for usado numa mistura.  •  
Recomenda-se a verificação de que as luvas 

são adequadas para o uso pretendido porque 
as condições no local de trabalho podem 
diferir do teste de tipo, dependendo de 

temperatura, abrasão e degradação.  •  Quando 
usadas, as luvas protetoras podem fornecer 

menos resistência ao produto químico 
perigoso devido a mudanças nas propriedades 
físicas. Certos movimentos, ficar preso, fricção 
e a degradação do contacto com o produto 

químico, por exemplo, podem reduzir 
significativamente o tempo de uso real. Para os 
químicos corrosivos, a degradação pode ser o 
fator mais importante a considerar na seleção 

de luvas resistentes a químicos.  •  Antes do 
uso, inspecione as luvas a nível de defeitos ou 
imperfeições.  •  O resultado da degradação é 
o efeito do produto químico em causa sobre a 

força do material

Esta información no refleja la duración real de la 
protección en el lugar de trabajo ni la diferencia 
entre mezclas y sustancias químicas puras  •  La 

resistencia química se ha evaluado en condiciones 
de laboratorio a partir de muestras obtenidas 
exclusivamente de la palma (excepto en los 

casos en los que el guante es igual o superior 
a 400 mm, en los que también se prueba el 

puño) y solo se refiere a la sustancia química 
probada. Puede ser diferente si la sustancia 

química se utiliza en una mezcla  •  Se recomienda 
comprobar si los guantes son adecuados para el 
uso previsto porque las condiciones en el lugar 
de trabajo pueden diferir de las del ensayo de 

tipo en función de la temperatura, la abrasión y 
la degradación  •  Cuando se utilizan, los guantes 

protectores pueden proporcionar menos 
resistencia a las sustancias químicas peligrosas 

debido a los cambios de las propiedades físicas. 
Los movimientos, enganches, frotamiento y 
degradación causados por el contacto con la 

sustancia química, etc. puede reducir el tiempo 
de uso real considerablemente. En el caso de 

sustancias químicas corrosivas, la degradación 
puede ser el factor más importante que hay que 
considerar al seleccionar guantes resistentes a las 
sustancias químicas  •  Antes del uso, inspeccione 

el guante para detectar cualquier defecto o 
imperfección  •  El resultado de degradación es el 

efecto del químico en cuestión sobre la resistencia 
del material

Bu bilgi, iş yerindeki gerçek koruma süresini 
ve karışımlar ile saf kimyasallar arasındaki 

ayrımı yansıtmaz.  •  Kimyasal direnç, 
laboratuvar koşulları altında (eldivenin 400 

mm’ye eşit veya daha büyük olduğu ve 
manşetin de test edildiği durumlar hariç) 
sadece avuç içinden alınan numuneler 
kullanılarak belirlenmiştir ve sadece test 
edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal, bir 

karışımın içinde kullanılırsa, sonuç farklı 
olabilir.  •  İş yeri koşulları, sıcaklık, aşınma ve 
bozunmaya bağlı olarak tip testinden farklı 
olabileceğinden, eldivenlerin hedeflenen 

kullanım için uygun olup olmadığını 
kontrol etmeniz önerilir.  •  Kullanılmış 

koruyucu eldivenler, fiziksel özelliklerinin 
değişmesi nedeniyle tehlikeli kimyasallara 
daha az dirençli olabilir. Hareketler, bir şeye 

takılma, sürtme, kimyasallarla temastan 
kaynaklanan bozunma vb. gerçek kullanım 
süresini önemli ölçüde azaltabilir. Aşındırıcı 

kimyasallar için kimyasallara dirençli eldiven 
seçiminde bozunma en önemli faktör olabilir.  
•  Kullanmadan önce eldivenlerde herhangi 
bir kusur veya eksik kısım olup olmadığını 

kontrol edin.  •  Bozunma sonucu, ilgili 
kimyasalın malzemenin kuvveti üzerindeki 

etkisidir.

 هذه المعلومات لا تعكس المدة الفعلية للحماية
 في مكان العمل والتمييز بين المخاليط

.والكيماويات النقية
 تم تقييم المقاومة الكيماوية في ظروف المختبر
 من عينات مأخوذة من منطقة راحة اليد فقط

 )باستثناء الحالات التي يكون فيها مقاس القفاز
 400 مم أو أكثر - حيث يتم اختبار الكفة
 أضًًيا( وهي مرتبطة فقط بالمادة الكيماوية
 المُُختبرة.وقد تكون مختلفة إذا تم استخدام

.المادة الكيماوية في مخلوط
 يُُوصى بالتحقق أن القفازات مناسبة للاستخدام

 المقصود لأن الظروف في مكان العمل قد
 تختلف عن تلك الخاصة بالاختبار تبعًًا لدرجة

.الحرارة والتآكل والتحلل
 عند استخدام القفازات الواقية، فإنها قد توفر 
 مقاومة أقل للمواد الكيماوية الخطرة بسبب

 التغيرات في الخصائص الفيزيائية. فملامسة
 المواد الكيماوية وما ينجم عنها من حركة،
 تمزق، فرك، تحلل، إلخ. قد تقلل من فترة

 صلاحية الاستخدام الفعلية بشكل كبير.بالنسبة
 للمواد الكيماوية المُُسببة للتآكل، قد تُُشكل قابلية

 التحلل أهم عامل يجب مراعاته عند اختيار
.القفازات المُُقاومة للمواد الكيماوية

 قبل الاستخدام، افحص القفازات بعناية بحثًًا 
.عن أي عيب أو خلل

 التحلل هو ناتج تأثير مادة كيماوية معينة على
متانة خامة القفاز

Performance Level Achieved
Behaald prestatieniveau:

:سطح کارآیی به دست آمده
Niveau de performance atteint

Erzielte Leistungsstärke:
प्राप्त किया गया निष्पादन स्तर:

Livello di prestazioni raggiunto: 
Uzyskany poziom właściwości:

Nível de desempenho alcançado:
Nivel de rendimiento alcanzado:
Ulaşılan Performans Seviyesi:

مستوى الأداء المحقق 
Достигнутый уровень 

эффективности 
Dosiahnutá výkonnostná úroveň 

Dosežena raven uspešnosti
Постигнато ниво на 

ефективност 
Ostvareni nivo performansi

Dosažená  
výkonnostní úroveň 

Præstationsniveau Opnået
Επιτευχθέν Επίπεδο Απόδοσης

Saavutatud jõudlustase
Saavutettu suoritustaso

Postignuta razina izvedbe
Elért teljesítményszint

Pasiektas eksploatavimo lygis
Sasniegtais efektivitātes līmenis 

Livell ta’ prestazzjoni miksub 
Oppnådd ytelsesnivå 

Nível de desempenho alcançado 
Nivel de performanță atins

Uppnådd prestandanivå  

 

Smallest diameter of pin that can be picked up with gloved hand 3 times/30 seconds (mm)
De kleinste diameter van een naald die opgepikt kan worden met een gehandschoende hand 3 keer/30 seconden (mm)

(میلی متر) دست پوشیده با دستکش برداشت کوچکترین قطر پین که می توان 3بار/30 ثانیه با
Diamètre de la plus petite tige pouvant être ramassé avec la main gantée 3 fois / 30 secondes (mm) 

Kleinster Durchmesser eines Nagels, der mit der behandschuhten Hand 3-mal/30 Sekunden (mm) aufgehoben werden kann
पिन का सबसे छोटा व्यास जिसे दस्ताने पहने हुए हाथ से 3 बार/30 सेकंेड (mm) मंे उठाया जा सकता है

Diametro minimo del perno che può essere afferrato indossando i guanti 3 volte/30 secondi (mm)
Najmniejsza średnica sworznia, jaki można podnieść w rękawicy 3 razy/30 sekund (mm)

Diâmetro mais pequeno de pino que pode ser apanhado com mão em luva 3 vezes/30 segundos (mm)
Diámetro mínimo de pasador que puede recogerse con mano enguantada 3 veces/30 segundos (mm)

Eldivenle elle tutulabilecek en küçük iğne çapı 3 kere/30 saniyedir (mm)

Наименьший диаметр иголки, который можно поднять рукой в перчатке 3 раза/30 секунд (мм)
Najmenší priemer kolíka, ktorý je možné zdvihnúť rukou v rukavici 3 krát/30 sekúnd (mm) 

Najmanjši premer bucike, ki ga je mogoče pobrati z roko, na kateri je rokavica, je 3-krat/30 sekund (mm)
Най-малък диаметър карфица, която може да бъде хваната с ръкавица 3 пъти/30 секунди (mm)

Najmanji prečnik igle koji se može podići rukom u rukavici 3 puta/30 sekundi (mm)
Nejmenší průměr válečku, který lze zvednout rukou v rukavici třikrát během 30 sekund (mm)

Mindste diameter af stift, der kan opsamles med handskehånd 3 gange/30 sekunder (mm)
Μικρότερη διάμετρος ακίδας που μπορεί να ληφθεί με γάντια 3 φορές/30 δευτερόλεπτα (χιλ.)

PIN-koodi väikseim läbimõõt, mida saab kinnastatud käega kätte võtta 3 korda/30 sekundi jooksul (mm)
Halkaisijaltaan pienin tappi, joka voidaan poimia käsin 3 kertaa 30 sekunnissa (mm)

Najmanji promjer igle koji se može podići rukavicom 3 puta/30 sekundi (mm)
Azon legkisebb átmérőjű csapszeg (mm-ben), amelyet kesztyűs kézzel 30 másopderc alatt 3-szor fel lehet venni

Mažiausias kaiščio skersmuo, kurį galima paimti su pirštinėmis rankoje 3 kartus/30 sekundžių (mm)
Mazākā diametra adata, ko ar cimdotu roku var satvert trīs reizes 30°sekundēs (mm)
L-iżgħar dijametru ta’ pin li jista’ jinqabad b’id ingwanta 3 darbiet/30 sekonda (mm)

Minste diameter på nålen som kan plukkes opp med hanskekledd hånd 3 ganger/30 sekunder (mm) 
O menor diâmetro do pino que pode ser agarrado com a mão enluvada 3 vezes/30 segundos (mm)
Cel mai mic diametru al știftului care poate fi ridicat cu mâna înmănușată de 3 ori/30 secunde (mm)

Minsta diameter på stiftet som kan plockas upp med handsken 3 gånger/30 sekunder (mm)

EN ISO 21420:2020 - Clause 5.2 Dexterity
EN ISO 21420:2020 – Clausule 5.2 Dexteriteit

ماده 5.2 مهارت   - EN ISO 21420:2020
EN ISO 21420:2020- Article 5.2 Dextérité

EN ISO 21420:2020 – Abschnitt 5.2 Fingerbeweglichkeit
EN ISO 21420:2020 – खंड 5.2 कौशल 

EN ISO 21420:2020 – Calusola 5.2 Destrezza
EN ISO 21420:2020 – Klauzula 5.2 Sprawność manualna
EN ISO 21420:2020 – Cláusula 5.2 Destreza
EN ISO 21420:2020 – Cláusula 5.2 Destreza
EN ISO 21420:2020 – Madde 5.2 Mahareti

المهارةالمقاييس الاوروبية EN ISO 21420:20205.2- فقرة 
EN ISO 21420:2020, пункт 5.2 «Ловкость» 

EN ISO 21420:2020 – Bod 5.2 Obratnosť 
EN ISO 21420:2020 - Določba 5.2 Spretnost 

EN ISO 21420:2020 – Член 5.2 Сръчност
EN ISO 21420:2020 - Klauzula 5.2 Spretnost

EN ISO 21420:2020 – Bod 5.2 Úchopová schopnost
EN ISO 21420:2020- Paragraf 5.2 Behændighed

EN ISO 21420:2020 - Ρήτρα 5.2 Επιδεξιότητα
EN ISO 21420:2020 - punkt 5.2 osavus

EN ISO 21420:2020 – Kohta 5.2 Liikkuvuus

EN ISO 21420:2020 - Klauzula 5.2 Pokretljivost
EN ISO 21420:2020 – 5.2. pont: Kézügyesség
EN ISO 21420:2020 - 5.2 punktas Miklumas
EN ISO 21420:2020— 5.2. punkts. Veiklība

EN ISO 21420:2020 - Klawżola 5.2 Destrezza
EN ISO 21420:2020 - paragraf 5.2 fingerferdighet

EN ISO 21420:2020 - Cláusula 5.2 Destreza
EN ISO 21420:2020 - Clauza 5.2 Dexteritate

EN ISO 21420:2020 – Klausul 5.2 Fingerfärdighet

1 11.0

2 9.5

3 8.0

4 6.5

5 5.0

J K L

EN ISO 374-1:2016+ A1: 
2018 TYPE B

(EN 16523-1:2015 + A1:2018): 
Performance Level Achieved:

Behaald prestatieniveau:
:سطح کارآیی به دست آمده

Niveau de performance atteint:
Erzielte Leistungsstärke:

प्राप्त किया गया निष्पादन स्तर:
Livello di prestazioni raggiunto: 
Uzyskany poziom właściwości:

Nível de desempenho alcançado:
Nivel de rendimiento alcanzado:

Ulaşılan Performans Seviyesi:
مستوى الأداء المحقق  Достигнутый уровень эффективности: 

Dosiahnutá výkonnostná úroveň: 
Dosežena raven uspešnosti: 

Постигнато ниво на ефективност: 
Ostvareni nivo performansi: 

Dosažená výkonnostní úroveň: 
Opnået præstationsniveau:  

Επιτευχθέν Επίπεδο Απόδοσης: 
Saavutatud toimivustase: 
Saavutettu suoritustaso: 

Postignuta razina izvedbe:  
Elért teljesítményszint: 

Pasiektas eksploatavimo lygis: 
Sasniegtais efektivitātes līmenis: 

Miksub Livell ta’ Prestazzjoni: 
Oppnådd ytelsesnivå: 

Nível de desempenho alcançado:
Nivel de performanță atins:

Uppnådd prestandanivå

EN ISO 374-4:2019 
Degradation % / Slijtage 

Dégradation / تیفیک تفا
Zersetzung / अपकर्षण 

Degrad-azione / Degradacja
Degredation / Degradación 

Bozunma / لالحنالا
деградация, % / Degradácia % 

Degradacija % / % на деградация
Degradacija % / Degradace %

Nedbrydning % / Ποσοστό αποδόμησης
degradatsiooni % / Kuluminen (%)

Degradacija % /  Lebomlási % 
Skaidymas % / Degradācija % 
Id-degradazzjoni tal-2019% /   

Nedbrytning % / % de degradação 
Degradare % / Degradering % 

J n-Heptane 2 11.9

K Sodium hydroxide 40% 6 3.8

L Sulphuric acid 96% 2 52.8

EN ISO 374-2:2019 - conform

Type B: the permeation performance shall be 
at least level 2 against a minimum of three test 
chemicals

Category III glove - mortal/irreversible risks

Typ B: Die Permeationsleistung muss mindestens 
Stufe 2 gegen mindestens dri Prüfchemikalien 
betragen

Handschuh der Kategorie III – tödliche/irreversible 
Risiken

Tipo B: el rendimiento de permeación será al 
menos de nivel 2 frente a un mínimo de tres 
productos problema.

Guante categoría III - riesgos mortales/irreversibles

 هدام هس لقادح ربارب رد دیاب ذوفن درکلمع :B عون
دشاب 2 حطس لقادح یشیامزآ ییایمیش

 لباقریغ/رابگرم تارطخ - III هتسد شکتسد
تشگرب

Type B : les performances de perméation doivent 
être d’au moins le niveau 2 par rapport à un 
minimum de trois produits chimiques d’essai

Gant de catégorie III - risques mortels/irréversibles

प्रकार बी: न्यूनतम तीन परीक्षण रसायनों के मुकाबले 
पारगम्य प्रदर्शन कम से कम स्तर 2 होना चाहिए
श्रेणी III दस्ताना - नश्वर/अपरिवर्तनीय जोखिम
Tipo B: la prestazione di permeazione deve essere 
almeno di livello 2 rispetto a un minimo di tre 
sostanze chimiche in esame

Guanto di categoria III - rischi mortali/irreversibili

Type B: de permeatieprestaties moeten ten minste 
niveau 2 zijn bij minimaal drie teststoffen

Handschoen van categorie III - dodelijke/
onomkeerbare risico’s

Typ B: skuteczność przenikania musi wynosić co 
najmniej poziom 2 w przypadku co najmniej trzy 
badanych substancji chemicznych

Rękawica kategorii III – ryzyko śmiertelne/
nieodwracalne

Tipo B: o desempenho de permeação deve ser 
pelo menos de nível 2 contra um mínimo de três 
produtos químicos em estudo

Luva de categoria III - riscos mortais/irreversíveis

Tip B: nüfuz etme performansı en az üç test 
kimyasalına karşı en az seviye 2 olacaktır 
Kategori III eldiven - ölümcül/geri döndürülemez 
riskler

 نم لقألا ىلع للختلا ءادأ نوكي نأ بجي :ب عونلا
 ةيئايميك داوم ةتس نع لقي ال ام لباقم 2 ىوتسملا

ةيرابتخا

Тип B: проницаемость должна быть не ниже 
уровня 2 по отношению как минимум к трем 
испытуемым химическим веществам 

Перчатки III категории — смертельные/
необратимые риски

Typ B: priepustnosť musí byť minimálne na úrovni 
2 voči minimálne trom skúšobným chemikáliám

Rukavice kategórie III. – smrteľné/ireverzibilné riziká 

Tip B: prepustnost mora biti vsaj na ravni 2 
v primerjavi z najmanj tremi preskusnimi 
kemikalijami

Rokavica kategorije III - smrtna/nepopravljiva 
tveganja

Тип Б: ефективността срещу просмукване 
трябва да бъде най-малко ниво 2 срещу 
минимум три изпитвани химикала

Ръкавици категория III – смъртни/необратими 
рискове

Tip B: performanse propusnosti moraju biti 
najmanje nivo 2 u odnosu na najmanje tri 
ispitivane hemikalije

Rukavica kategorije III - rizici od smrti/trajnih 
oštećenja

Typ B: permeace (propustnost) musí být alespoň 
na úrovni 2 proti minimálně třem zkoušeným 
chemickým látkám

Rukavice kategorie III – smrtelná/nezvratná rizika

Type B: Permeationsydelsen skal være mindst 
niveau 2 imod mindst tre testkemikalier

Kategori III-handske - dødelige/uoprettelige risici

Τύπος Β: η απόδοση διαπερατότητας πρέπει να 
είναι τουλάχιστον επιπέδου 2 έναντι τουλάχιστον 
τριών χημικών ουσιών δοκιμής

Γάντια κατηγορίας ΙΙΙ - θανάσιμοι/μη αναστρέψιμοι 
κίνδυνοι

B-tüüp: läbilaskvus peab olema vähemalt 2. 
tasemel vähemalt kolme uuritava kemikaali suhtes

III kategooria kindad - surmavad/pöördumatud 
ohud

Tyyppi B: läpäisynkestävyyden on oltava vähintään 
tasolla 2 vähintään kolmen testatun kemikaalin 
kohdalla.

Luokan III käsineet – kuolettavat/
peruuttamattomat riskit

Tip B: propusnost mora biti najmanje razine 2 u 
odnosu na najmanje tri ispitivane kemikalije

Rukavica kategorije III - smrtni/nepovratni rizici

B típus: a permeációs teljesítménynek legalább 2. 
szintűnek kell lennie legalább három vizsgált vegyi 
anyaggal szemben

III. kategóriájú kesztyű – halálos/
visszafordíthatatlan kockázatok

B tipas: prasiskverbimo charakteristikos turi būti 
bent 2 lygio atlikus mažiausiai tris bandymus su 
bandomosiomis cheminėmis medžiagomis

III kategorijos pirštinės - mirtina/negrįžtama rizika

B tips: noturībai pret ķīmisko vielu iedarbību 
jāatbilst vismaz 2.°efektivitātes līmenim attiecībā 
pret vismaz trim testā izmantotajām ķīmiskajām 
vielām

III kategorijas cimdi — nāves/neatgriezeniska 
kaitējuma riski

Tip B: Il-prestazzjoni tal-permeazzjoni għandha 
tkun mill-inqas Livell 2 kontra minimu ta’ tliet 
kimiċi tat-test.

Ingwanta tal-Kategorija III - riskji fatali/irriversibbli

Type B: permeasjonsytelsen må være på minst nivå 
2 mot minimum tre testkjemikalier

Kategori III-hanske - dødelig/irreversibel risiko

Tipo B: o desempenho de permeação deve ser pelo 
menos nível 2 contra um mínimo de três produtos 
químicos de teste

Luva categoria III - riscos mortais/irreversíveis

Tip B: performanța de permeabilitate trebuie să fie 
de cel puțin nivelul 2 pentru cel puțin trei substanțe 
chimice testate

Mănuși de categoria III - riscuri mortale/ireversibile

Typ B: Genombrottstiden ska vara minst klass 2 
mot minst tre specificerade testkemikalier

Handske, kategori III – Dödliga/irreversibla risker

Protection against Micro-Organisms

Bescherming tegen micro-organismen
محافظت در برابر میکروارگانیزم ها

Protection contre les micro-organismes

Schutz gegen Mikroorganismen

सूक्ष्म जीवों के विरूद्ध सुरक्षा 
Protezione contro i micro-organismi

Ochrona przed mikroorganizmami

Proteção contra micro-organismos

Protección contra microorganismos

Mikroorganizmalara Karşı Koruma

Защита от микроорганизмов

Ochrana pred mikroorganizmami

Zaščita pred mikroorganizmi

Защита срещу микроорганизми

Zaštita od mikroorganizama

Ochrana proti mikroorganismům

Beskyttelse mod mikroorganismer

Προστασία από μικροοργανισμούς

Kaitse mikroorganismide eest

Suoja mikro-organismeja vastaan

Zaštita od mikroorganizama

Mikroorganizmusok elleni védelem

Apsauga nuo mikroorganizmų

Aizsardzība pret mikroorganismiem

Protezzjoni kontra l-MikroOrganiżmi

Beskyttelse mot mikroorganismer

Proteção contra Microrganismos

Protecția împotriva micro-organismelor

Skydd mot mikroorganismer
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Protection against bacteria and fungi: Pass. Protection against viruses: Not tested. The penetration resistance has been assessed under 

laboratory conditions and relates only to the tested specimen.

Bescherming tegen bacteriën en schimmels: geslaagd. Bescherming tegen virussen: niet getest. De penetratieweerstand werd beoordeeld 

onder laboratoriumomstandigheden en houdt uitsluitend verband met het geteste specimen.

Protection contre les bactéries et les champignons: Passé. Protection contre les virus: non testé. La résistance à la pénétration a été évaluée 

dans des conditions de laboratoire et ne concerne que l’échantillon testé.

Schutz vor Bakterien und Pilzen: Bestanden. Schutz vor Viren: Nicht getestet. Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen getestet 

und bezieht sich ausschließlich auf das Prüfmuster.

बैक्टीरिया और कवक के खिलाफ संरक्षण: पारित किया गया. वायरस से सुरक्षा: परीक्षण नहीं किया गया. प्रवेश के प्रतिरोध का प्रयोगशाला की परिस्थितियों 
मंे आकलन किया गया है और यह केवल परीक्षण किए गए नमूने से संबंधित है

Protezione contro batteri e funghi: superato. Protezione contro i virus: non testato.  La resistenza alla penetrazione è stata misurata in condizioni 

di laboratorio e si riferisce al campione di prova.

Ochrona przed bakteriami i grzybami: przeszła. Ochrona przed wirusami: Nie przetestowane. Odporność na penetrację została oceniona w warunkach 

laboratoryjnych i odnosi się wyłącznie do badanej próbki

Proteção contra bactérias e fungos: Passou. Proteção contra vírus: nao testado. A resistência de penetração foi avaliada sob condições 

laboratoriais e diz respeito apenas à amostra de teste.

Protección contra bacterias y hongos: Pasó. Protección contra virus: No probado.  La resistencia a la penetración se ha evaluado en condiciones de 

laboratorio y solo se refiere a la muestra de ensayo.

Bakteri ve mantarlara karşı koruma: Geçti. Virüslere karşı koruma: Test edilmedi. Penetrasyon direnci, laboratuvar koşulları altında belirlenmiştir 

ve sadece test edilen numuneye aittir

Защита от бактерий и грибков: испытание пройдено. Защита от вирусов: испытание не проводилось. Сопротивление проникновению 

было оценено в лабораторных условиях и относится только к испытуемому образцу. 

Ochrana pred baktériami a hubami: úspešné. Ochrana pred vírusmi: netestované. Odolnosť voči prieniku bola hodnotená v laboratórnych 

podmienkach a týka sa len testovanej vzorky. 

Zaščita pred bakterijami in glivicami: potrjeno. Zaščita pred virusi: ni preizkušeno. Odpornost proti penetraciji je bila ocenjena v laboratorijskih 

pogojih in se nanaša samo na testirani vzorec. 

Защита срещу бактерии и гъбички: Тестът е издържан. Защита срещу вируси: Не е тествано.Устойчивостта на проникване е оценена в 

лабораторни условия и се отнася само за тествания образец. 

Zaštita od bakterija i gljivica: Uspješno. Zaštita od virusa: Nije testirano. Otpornost na probadanje procijenjena je u laboratorijskim uslovima i 

odnosi se samo na testirani uzorak. 

Ochrana proti bakteriím a plísním: Vyhovuje. Ochrana proti virům: Netestováno.  Odolnost proti penetraci byla posouzena v laboratorních 

podmínkách a týká se pouze testovaného vzorku. 

Beskyttelse mod bakterier og svampe: Bestået. Beskyttelse mod virus: Ikke testet. Penetrationsmodstanden er vurderet under 

laboratorieforhold og vedrører kun den testede prøve. 

Προστασία από βακτήρια και μύκητες: Πέρασε. Προστασία από ιούς: Δεν έχει δοκιμαστεί. Η αντοχή στη διείσδυση έχει αξιολογηθεί υπό 

εργαστηριακές συνθήκες και αφορά μόνο το δοκιμασμένο δείγμα. 

Kaitse bakterite ja seente eest: Läbitud. Kaitse viiruste eest: Ei ole testitud. Läbistuskindlust on hinnatud laboritingimustes ja see on seotud 

ainult testitud prooviga. 

Suoja bakteereja ja sieniä vastaan: Hyväksytty. Suoja viruksia vastaan: Ei testattu. Läpäisynkestävyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se 

pätee vain testattuun näytteeseen. 

Zaštita od bakterija i gljivica: Pass.Zaštita od virusa: Nije testirano. Otpornost na prodiranje procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi 

se samo na ispitivani uzorak. 

Baktériumok és gombák elleni védelem: Megfelel. Vírusok elleni védelem: Nem tesztelt. A behatolással szembeni ellenállást laboratóriumi 

körülmények között értékelték, és csak a vizsgált mintára vonatkozik. 

Apsauga nuo bakterijų ir grybelių: išlaikė bandymą. Apsauga nuo virusų: Neišbandyta. Atsparumas prasiskverbimui buvo įvertintas 

laboratorijos sąlygomis ir yra susijęs tik su bandomu mėginiu. 

Aizsardzība pret baktērijām un sēnītēm: tests izturēts. Aizsardzība pret vīrusiem: tests netika veikts. Noturība pret caurduršanu tika noteikta 

laboratorijas apstākļos un attiecas vienīgi uz testēto paraugu. 

Protezzjoni kontra l-batterji u l-faqqiegħ: Għaddi. Protezzjoni kontra l-viruses: Mhux ittestjat. Ir-reżistenza għall-penetrazzjoni ġiet ivvalutata f’ 

kundizzjonijiet tal-laboratorju u hija relatata biss mal-kampjun ittestjat. 

Beskyttelse mot bakterier og sopp: bestått. Beskyttelse mot virus: Ikke testet. Penetreringsmotstanden er vurdert under laboratorieforhold og 

gjelder bare den testede prøven. 

Proteção contra bactérias e fungos: aprovado. Proteção contra vírus: não testado. A resistência à penetração foi avaliada em condições de 

laboratório e refere-se apenas à amostra testada. 

Protecția împotriva bacteriilor și ciupercilor: Realizată. Protecția împotriva virușilor: Nu a fost testată. Rezistența la penetrare a fost evaluată în 

condiții de laborator și se referă numai la proba testată. 

Skydd mot bakterier och svampar: Godkänt. Skydd mot virus: Test ej utfört. ThGenomträngningsmotståndet har bedömts under 

laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret.

الحماية ضد الفيروسات: لم یتم اختبارهاالحماية من البكتيريا والفطريات: مرت
تم تقييم خاصية مقاومة الاختراق في ظروف المختبر وهي مرتبطة فقط بالعينة المُُختبرة

حفاظت در برابر ویروس ها: تست نشده استحفاظت در برابر باکتری ها و قارچ ها: گذشت
مقاومت در برابر نفوذ در شرایط آزمایشگاهی اندازه‌گیری شده است و فقط به نمونه آزمایش شده مربوط می‌شود

Mechanical Hazards
Mechanische risico’s

خطرهای مکانیکی
Risques mécaniques
Mechanische Gefahren
यांत्रिक ख़तरे 
Pericoli meccanici
Zagrożenia mechaniczne
Perigos mecânicos
Riesgos mecánicos
Mekanik Tehlikeler

المخاطر الميكانيكية
Опасность механического 
травмирования 
Mechanické riziká 
Mehanske nevarnosti 
Механични опасности 
Mehaničke opasnosti 
Mechanická nebezpečí 
Mekaniske farer 
Μηχανικοί κίνδυνοι 
Mehaanilised ohud 

Mekaaniset vaarat 
Mehaničke opasnosti 
Mechanikai veszélyek 
Mechaniniai rizikos veiksniai 
Mehāniski apdraudējumi 
Perikli Mekkaniċi 
Mekaniske farer 
Riscos mecânicos 
Pericole mecanice 
Mekaniska risker

Test results are taken from the palm area of the gloves, with the exception of impact resistance which may be taken from the back of the hand.

Impact Protection applies to knuckles and back of hand • WARNING – Impact protection does not apply to fingers

Testresultaten werden afgenomen op de palmzone van de handschoenen, met uitzondering van impactweerstand, dat mogelijk opde achterkant 

van de hand werd getest • Impactbescherming geldt voor knokkels en de achterkant van de hand • WAARSCHUWING - Impactbescherming geldt 

niet voor vingers

 نتایج از قسمت کف دستکش گرفته می شود، به استثنای مقاومت در برابر ضربه که ممکن است از پشت دست گرفته شود. محافظت از ضربه بر
.روی بند انگشت و پشت دست اعمال می شود.  هشدار - محافظت از ضربه بر روی انگشتان اعمال نمی شود

Ces résultats sont pris sur la paume du gant, à l’exception de la résistance aux chocs qui peut être prise sur le dos de la main. La protection contre 

les impacts s’applique aux jointures et au dos de la main • AVERTISSEMENT - La protection contre les impacts ne s’applique pas aux doigts

Die Testergebnisse stammen von der Handfl äche der Handschuhe, mit Ausnahme der Schlagzähigkeitspüfung • Diese Ergebnisse stammen vom 

Handrücken. Aufprallschutz gilt für die Fingergelenke und den Handrücken • ACHTUNG: Aufprallschutz gilt nicht für die Finger

परीक्षण परिणाम, प्रभाव के उस प्रतिरोध के सिवाए दस्ताने के हथेली क्षेत्र से लिए जाते हंै जिसे हाथ के पिछले भाग से लिया जा सकता है। प्रभाव संरक्षण उंगली 
की गाँठों और हाथ के पिछले भाग पर लागू होता है। चेतावनी – प्रभाव संरक्षण उंगलियों पर लागू नहीं होता।

I risultati del test si riferiscono all’area del palmo dei guanti, con l’eccezione della prova di resistenza all’impatto che potrebbe essere eseguita sul dorso 

della mano • La protezione dall’impatto si applica alle nocche e al dorso della mano • ATTENZIONE – La protezione dall’impatto non si applica alle dita

Wyniki pochodzą z testów przeprowadzanych na powierzchni chwytnej rękawicy, wyjątkiem są próby odporności na uderzenia, które mogą być 

przeprowadzane na grzbiecie rękawicy • Ochrona przed uderzeniem dotyczy knykci oraz wierzchu dłoni • OSTRZEŻENIE – Ochrona przed uderzeniem 

nie dotyczy palców

Os resultados dos testes são retirados da área da palma das luvas, com a exceção da resistência ao impacto, que pode ser retirada das costas da mão • 

A proteção contra impacto aplica-se aos nós dos dedos e às costas da mão • AVISO – A proteção contra impacto não se aplica aos dedos

Los resultados se obtienen de la zona de la palma de los guantes, con la excepción de la resistencia al impacto, que se obtiene del dorso de la mano • 

La protección contra impactos se aplica a los nudillos y al dorso de la mano • ADVERTENCIA – La protección contra impactos no se aplica a los dedos

Test sonuçları, elin arka kısmından da alınabilen darbe direnci dışında eldivenlerin avuç içi kısmından elde edilmiştir • Parmak eklemlerinde ve elin arka 

kısmında Darbelere Karşı Koruma mevcuttur • UYARI - Parmaklarda darbelere karşı koruma mevcut değildir

 تؤخذ نتائج الاختبار من منطقة راحة اليد في القفازات، مع استثناء نتيجة مقاومة الصدمات التي يُُمكن أخذها من منطقة ظهر اليد. تنطبق خاصية
.الحماية من الصدمات على منطقة مفاصل وظهر اليد.  تحذير - لا تنطبق خاصية الحماية من الصدمات على منطقة الأصابع

Испытания проводятся на образцах, взятых из области ладони перчаток, за исключением ударопрочности (образцы для этой процедуры 

могут быть взяты с тыльной стороны руки). Защита от ударов применяется к костяшкам и тыльной стороне руки • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Защита от ударов не применяется к пальцам. 

Výsledky testov rukavíc sa určujú z oblasti dlane, s výnimkou odolnosti proti nárazu, ktorá sa môže odobrať z vrchnej časti ruky. Ochrana proti 

nárazu sa vzťahuje na kĺby a vrchnú časť ruky • VAROVANIE – ochrana proti nárazu sa nevzťahuje na prsty 

Rezultati preskusa so vzeti z območja dlani rokavic, z izjemo odpornosti proti udarcem, kjer so lahko vzeti s hrbtne strani roke. Zaščita pred udarci 

velja za členke in hrbtno stran roke • OPOZORILO – Zaščita pred udarci ne velja za prste 

Резултатите от теста се вземат в областта на дланта на ръкавиците, с изключение на устойчивостта на удар, която може да бъде взета 

от опакото на дланта. Защитата при удар се прилага за кокалчетата и опакото на дланта • ВНИМАНИЕ – защитата при удар не важи за 

пръстите 

Rezultati testiranja uzimaju se iz područja dlana rukavica, s izuzetkom otpornosti na udarce koja se može testirati sa stražnje strane ruke. Zaštita od 

udarca odnosi se na zglobove i stražnju stranu ruke • UPOZORENJE – Zaštita od udarca ne odnosi se na prste 

Výsledky zkoušek vycházejí z dlaňové části rukavice, s výjimkou odolnosti proti nárazu, která může vycházet ze zadní části ruky. Ochrana proti 

nárazu se vztahuje na klouby a zadní část ruky • UPOZORNĚNÍ – Ochrana proti nárazu se nevztahuje na prsty 

Testresultater tages fra håndfladeområdet af handskerne, med undtagelse af slagfasthed, som kan tages fra bagsiden af hånden. Effektbeskyttelse 

gælder for knoer og håndryg • ADVARSEL – Slagbeskyttelse gælder ikke for fingre 

Τα αποτελέσματα των δοκιμών λαμβάνονται από την περιοχή της παλάμης των γαντιών, με εξαίρεση την αντοχή στην κρούση που μπορεί να 

ληφθεί από το πίσω μέρος του χεριού. Η προστασία από την κρούση ισχύει για τις αρθρώσεις και το πίσω μέρος του χεριού • ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Η 

προστασία από την κρούση δεν ισχύει για τα δάχτυλα 

Katsetulemused võetakse kinnaste peopesa piirkonnast, välja arvatud löögikindlus, mida võib võtta käe tagaküljelt. Löögikaitse kehtib 

sõrmenukkidele ja käe tagaküljele • HOIATUS! Löögikaitse ei kehti sõrmedele 

Testitulokset on mitattu käsineiden kämmenestä lukuun ottamatta iskunkestävyyttä, joka on voitu mitata kämmenselästä. Iskusuojaus koskee 

rystysiä ja kämmenselkää • VAROITUS – Iskusuojaus ei koske sormia 

Rezultati ispitivanja uzeti su s područja dlanova rukavica, s iznimkom otpornosti na udarce koja se može mjeriti s nadlanice. Zaštita od udara 

odnosi se na zglobove i nadlanicu • UPOZORENJE – Zaštita od udara ne odnosi se na prste 

A vizsgálati eredmények a kesztyű tenyérterületéről származnak, kivéve az ütésállóságot, amelyet a kéz hátulján vizsgáltunk. Az ütésvédelem a 

csuklókra és a kéz hátuljára vonatkozik. • FIGYELMEZTETÉS – Az ütésvédelem nem vonatkozik az ujjakra 

Bandymų rezultatai imami iš pirštinių delno srities, išskyrus atsparumą smūgiams, kuris gali būti imamas iš galinės plaštakos dalies. Apsauga nuo 

smūgių taikoma pirštų sąnariams ir galinei plaštakos daliai • ĮSPĖJIMAS – Apsauga nuo smūgių nėra taikoma pirštams 

Testu rezultātus iegūst, testējot cimda plaukstas daļu, izņemot triecienizturības testu, kuru var veikt cimda virsdelnas daļā. Triecienaizsardzība 

attiecas uz pirkstu locītavām un virsdelnu • BRĪDINĀJUMS— triecienaizsardzība neattiecas uz pirkstiem 

Ir-riżultati tat-test jittieħdu miż-żona tal-pali tal-idejn tal-ingwanti, bl-eċċezzjoni tar-reżistenza għall-impatt li tista’ tittieħed min-naħa ta’ wara tal-id. 

Il-Protezzjoni mill-Impatt tapplika għall-għoqiedi u għan-naħa ta’ wara tal-idejn • TWISSIJA – Il-protezzjoni mill-impatt ma tapplikax għas-swaba’ 

Testresultatene tas fra håndflateområdet på hanskene, med unntak av støtmotstand som kan tas fra håndbaken. Støtbeskyttelse gjelder for 

knoker og håndbak • ADVARSEL – Støtbeskyttelse gjelder ikke for fingre 

Os resultados do teste são retirados da área da palma das luvas, com exceção da resistência ao impacto que pode ser retirada das costas da mão. A 

proteção contra impactos aplica-se aos nós dos dedos e às costas da mão • AVISO – A proteção contra impactos não se aplica aos dedos

Rezultatele testelor sunt obținute din zona palmei mănușilor, cu excepția rezistenței la impact, care poate fi obținută de pe dosul palmei. Protecția 

la impact se aplică articulațiilor și dosului palmei • AVERTISMENT – Protecția la impact nu se aplică degetelor 

Testresultaten tas från handflatan på handskarna, med undantag för slagskydd som kan tas från baksidan av handen. Slagskydd gäller knogar och 

baksidan av handen • VARNING – Slagskydd gäller inte fingrar
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Resistenza al taglio  
TDM (ISO 13997)

Resistenza  
all’impatto

Odporność na  
otarcie (cykl)

Odporność na przecięcie 
ostrzem (Indeks)

Odporność na 
rozdarcie (Newton)

Odporność na przekłucie 
(Newton)

Odporność na przecięcie 
TDM (ISO 13997)

Odporność na 
uderzenie

Resistência à abrasão 
(ciclos)

Resistência ao corte  
(Indice)

Resistência ao 
rasgamento 

(newton)
Resistência à perfuração 

(newton)
Resistência ao corte TDM 

(ISO 13997)
Resistência ao 

impacto

Resistencia a la 
abrasión (ciclos)

Resistencia al corte de 
cuchilla (Indice)

Resistencia al 
desgarro (newton)

Resistencia a la 
perforación (newton)

Resistencia al corte TDM 
(ISO 13997)

Resistencia al 
impacto

Aşınma direnci 
(çevrimler)

Bıçak kesme direnci 
(Dizin)

Yırtılma direnci 
(newton)

Delinme direnci 
(newton)

TDM Kesme Direnci  
(ISO 13997) Darbe Direnci

(الدورات)
 مقاومة التآكل

(شاخص)
 مقاومة شفرات

 القطع

(نيوتن)
 مقاومة التمزق

(نيوتن) 
 مقاومة الثقوب

مقاومة القطع
TDM (ISO 13997)

مقاومة للصدمات
(.ك. ن)

Износоустойчивость 
(циклы) 

Устойчивость к 
разрезанию лезвием 

(индекс) 
Сопротивление 

разрыву (ньютон) 
Сопротивление 

проколу (ньютон)

Сопротивление 
к разрезанию, 

протестированное на 
томодинамометре (ISO 

13997)

Ударопрочность

Odolnosť proti oderu 
(cykly)

Odolnosť proti 
prerezaniu čepele 

(index) 

Odolnosť proti 
roztrhnutiu 
(newton)

Odolnosť proti 
prepichnutiu (newton) 

Odolnosť proti 
prerezaniu TDM (ISO 

13997)
Odolnosť proti 

nárazu

Odpornost proti 
obrabi (cikli)

Odpornost proti prerezu 
(indeks)

Odpornost proti 
trganju (newtoni)

Odpornost proti predrtju 
(newtoni)

Odpornost proti prerezu 
TDM (ISO 13997)

Odpornost proti 
udarcem

Устойчивост на 
абразия (цикли) 

Устойчивост на 
срязване с острие 

(индекс)
Устойчивост на 

скъсване (нютони)
Устойчивост на 

пробиване (нютони)
Устойчивост на 

срязване с TDM (ISO 
13997)

Устойчивост 
на удар

Otpornost na abraziju 
(ciklusi)

Otpornost na rezanje 
(indeks)

Otpornost na 
deranje (njutn)

tpornost na probijanje 
(njutn)

TDM otpornost na 
rezanje (ISO 13997)

Otpornost na 
udarce

Odolnost proti oděru 
(cykly)

Odolnost proti proříznutí 
břitem (koeficient)

Odolnost proti 
protržení (newton)

Odolnost proti 
propíchnutí (newton)

Odolnost TDM proti 
proříznutí (ISO 13997)

Odolnost proti 
nárazu

Slidstyrke (cyklusser) Bladets skæremodstand 
(indeks)

Rivemodstand 
(newton)

Punkteringsmodstand 
(newton) 

TDM-skæremodstand 
(ISO 13997) Slagmodstand

Αντοχή στην τριβή 
(κύκλοι)

Αντοχή στην κοπή 
λεπίδας (Δείκτης)

Αντοχή στο σχίσιμο 
(Newton) 

Αντοχή στη διάτρηση 
(Newton)

Αντοχή στην κοπή TDM 
(ISO 13997)

Αντοχή στην 
κρούση

Kulumiskindlus 
(tsüklid) Tera lõikekindlus (indeks) Rebimiskindlus 

(njuuton) Torkekindlus (njuuton) TDM-i lõikekindlus (ISO 
13997) Löögikindlus

Hankauslujuus (sykliä) Leikkauskestävyys 
(indeksi) 

Repäisylujuus 
(newtonia)

Pistonkestävyys 
(newtonia)

TDM-leikkauskestävyys 
(ISO 13997) Iskunkestävyys

Otpornost na habanje 
(ciklusi)

Otpornost na kidanje 
(indeks)

Otpornost na 
trganje (Newton)

Otpornost na probijanje 
(Newton)

TDM otpornost na 
rezanje (ISO 13997)

Otpornost na 
udarce

Kopásállóság (ciklusok) Penge vágásállóság 
(Index)

Szakítószilárdság 
(newton) Szúrásállóság (newton) TDM vágásállóság (ISO 

13997) Ütésállóság

Atsparumas dilimui 
(ciklai)

Atsparumas ašmenų 
pjovimui (indeksas)

Atsparumas 
plyšimui (niutonais)

Atsparumas pradūrimui 
(niutonais)

TDM atsparumas 
pjovimui (ISO 13997)

Atsparumas 
smūgiams

Nodilumpretestība 
(cikli) 

Noturība pret 
griezumiem (indekss)

Noturība pret 
plīsumiem (ņūtoni)

 Noturība pret 
caurduršanu (ņūtoni)

Noturība pret 
griezumiem TDM testā 

(ISO 13997)
Triecienizturība

Reżistenza għall-brix 
(ċikli)

Reżistenza għall-qtugħ 
tal-blade (Indiċi)

Reżistenza għat-
tqattigħ (newton)

Reżistenza għat-titqib 
(newton) 

Reżistenza għall-qtugħ 
tat-TDM (ISO 13997)

Reżistenza  
għall-impatt

Slitestyrke (sykluser) Motstand mot knivkutt 
(indeks) 

Rivemotstand 
(newton) 

Punkteringsmotstand 
(newton) 

TDM-kuttmotstand  
(ISO 13997) Støtmotstand

Resistência à abrasão 
(ciclos) 

Resistência ao corte da 
lâmina (Índice)

Resistência ao rasgo 
(newton)

Resistência à perfuração 
(newton)

Resistência ao corte TDM 
(ISO 13997) 

Resistência ao 
impacto

Rezistență la abraziune 
(cicluri) 

Rezistență la tăiere cu 
lama (indice)

Rezistență la rupere 
(Newton)

Rezistență la înțepare 
(Newton) 

Rezistență la tăiere 
conform metodei TDM 

(ISO 13997)
Rezistență la 

impact

Slitstyrka (cykler) Skärbeständighet (index) Rivhållfasthet 
(Newton)

Punkteringsmotstånd 
(Newton) 

TDM-skärbeständighet 
(ISO 13997) Slagskydd

X = test not performed

X = test niet uitgevoerd

=Xتست انجام نشده است
X = Test non effectué

X = Test nicht durchgeführt

X = परीक्षण नहीं किया

X = test non eseguito

X = test nie został wykonany

X = teste não realizado

X = prueba no realizada

X = test yapılmadı

=Xالاختبار لم يتم
X = испытание не проводилось

X = test nebol vykonaný 

X = preskus ni bil izveden 

X = тестът не е извършен 

X = test nije izvršen 

X = test nebyl proveden 

X = test ikke udført 

X = δεν έχει διενεργηθεί δοκιμή 

X = testi ei tehtud 

X = testiä ei ole suoritettu 

X = ispitivanje nije provedeno 

X = a vizsgálatot nem végezték el 

X = bandymas neatliktas 

X = tests netika veikts

X = test mhux imwettaq 

X = test ikke utført 

X = teste não realizado 

X = testul nu a fost efectuat 

X = test ej utfört

اصغر قطر مسمار )مم( يمكن امساكه باستخدام القفاز 3 مرات في 30 دقيقة



EN   USER INFORMATION      
GLOVE STYLE: Gauntlet   •   LINER: Cotton   •   COATING: PVC
CLEANING / MAINTENANCE Both new and used gloves should be thoroughly inspected before being worn to ensure no damage is present. If any damage is found on the 
gloves they should be disposed of. Gloves should not be left in contaminated condition if reuse is intended in which case gloves should be cleaned as far as possible. To clean, 
wipe with a damp cloth. The gloves are not washable. Note: The performance characteristics of worn and laundered gloves may differ from the results shown on the table 
overleaf.  •  STORAGE Ideally stored in dry conditions between 10°C and 30°C in the original packaging and sheltered from direct light. Do not exceed 40°C.  •  OBSOLESCENCE 
When stored as recommended, the gloves will not suffer a change in mechanical properties for up to five years from the date of manufacture. Service life cannot be specified and 
depends on the application and it is the responsibility of user to ascertain suitability of the glove for its intended use.  •  GENERAL None of the materials or processes used in the 
manufacture of these products is known to be harmful to the wearer. If reaction was to occur, then obtain medical assistance. Please follow the correct procedures when donning, 
doffing, adjusting the gloves preserving comfort and hygiene of the hand to avoid any contamination. Donning: Insert the glove to the hand carefully without damaging the 
glove. Doffing: Grasp the outside of the glove from the wrist area. Peel the glove away from the hand, hold it in the opposite gloved hand. Slide an un-gloved finger under the 
wrist of the remaining glove, being careful not to touch the contaminated surface of the glove. Peel the remaining glove out and clean the re-usable gloves before use them 
again.  •  CAUTION! Avoid using near moving machinery due to entanglement hazard.  •  PLEASE NOTE The results of the physical tests should help in glove selection, however 
it must be understood that actual conditions of use cannot be simulated and it is the responsibility of the end user and not the manufacturer to determine glove suitability for the 
intended use. To request our other available language versions of this information sheet, or for further information on this product please contact our sales team on sales@globus.
co.uk or refer to our website www.globusgroup.com.  To access and download Declaration of Conformity please visit gg-doc.com/skytec
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

DE   BENUTZERINFORMATIONEN     
HANDSCHUHSTIL: Stulpe   •   FUTTER: Baumwoll   •   BESCHICHTUNG: PVC
REINIGUNG/WARTUNG Sowohl neue als auch gebrauchte Handschuhe sollten vor dem Tragen gründlich inspiziert werden, um sicherzustellen, 
dass sie keine Schäden aufweisen. Im Falle einer Beschädigung sollten die Handschuhe entsorgt werden. Handschuhe sollten nicht in kontaminierten 
Bereichen zurückgelassen werden, falls eine erneute Verwendung beabsichtigt wird. In diesem Fall sollten die Handschuhe so gut wie möglich 
gereinigt werden. Zur Reinigung mit einem feuchten Tuch abwischen. Hinweis: Die Leistungsmerkmale getragener und gewaschener 
Handschuhe können von den in der Tabelle auf der Rückseite angegebenen Ergebnissen abweichen.  •  AUFBEWAHRUNG Idealerweise werden 
sie in trockenen Bedingungen zwischen 10 °C und 30 °C in der Originalverpackung und vor direkter Lichteinstrahlung geschützt aufbewahrt. 
Die Höchsttemperatur darf 40 °C nicht übersteigen.  •  ÜBERALTERUNG Bei einer Aufbewahrung gemäß den Empfehlungen ändern sich die 
mechanischen Eigenschaften der Handschuhe bis zu fünf Jahre ab Fertigungsdatum nicht. Die Haltbarkeit kann nicht genau angegeben werden 
und ist von der Anwendung abhängig. Der Benutzer ist dafür verantwortlich, die Eignung der Handschuhe für den Verwendungszweck zu 
bestimmen.  •  ALLGEMEINES Keines der in der Fertigung dieses Produkts verwendeten Materialien oder Verfahren ist als für den Träger schädlich 
bekannt. Lassen Sie sich im Falle einer Reaktion ärztlich behandeln.  •  VORSICHT! Nicht in der Nähe beweglicher Maschinen verwenden – es besteht 
Einzugsgefahr!  •  BITTE BEACHTEN Die Ergebnisse der physikalischen Tests sollten bei der Auswahl der Handschuhe helfen. Jedoch muss klar sein, 
dass die tatsächlichen Einsatzbedingungen nicht simuliert werden können und der Endnutzer und nicht der Hersteller dafür verantwortlich ist, die 
Eignung der Handschuhe für den Verwendungszweck zu bestimmen. Bitte wenden Sie sich per E-Mail an sales@globus.co.uk an unser Vertriebsteam 
oder besuchen Sie unsere Webseite unter www.globusgroup.com, um dieses Datenblatt in einer anderen Sprache oder weitere Informationen zu 
diesem Produkt anzufordern.  Die Konformitätserklärung ist auf gg-doc.com/skytec verfügbar und kann heruntergeladen werden.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ES   INFORMACIÓN DEL USUARIO     
ESTILO DE GUANTE: Guante largo • FORRO: Algodón • RECUBRIMIENTO: Cloruro de polivinilo
LIMPIEZA / MANTENIMIENTO Tanto los guantes nuevos como los usados deben inspeccionarse cuidadosamente antes del uso para comprobar 
que no presentan daños. Si se encuentra algún daño en los guantes, deberán desecharse. Los guantes no deben dejarse contaminados si se pretende 
reutilizarlos, en cuyo caso deberán limpiarse en la mayor medida posible. Para limpiar, frotar con un paño húmedo. Nota: Las características de 
rendimiento de los guantes gastados y lavados pueden diferir de los resultados mostrados en la tabla al dorso  • ALMACENAMIENTO Almacenar 
idealmente en condiciones secas entre 10 °C y 30 °C en el embalaje original y protegidos de la luz directa. No exceder los 40 °C.  •  OBSOLESCENCIA 
Cuando se almacenan como se recomienda, las propiedades mecánicas de los guantes no sufrirán ningún cambio durante un periodo de hasta 
cinco años desde la fecha de fabricación. La vida útil no puede especificarse y depende de la aplicación, por lo que es responsabilidad del usuario 
asegurarse de la idoneidad del guante para su uso previsto. • GENERAL No hay conocimiento de que alguno de los materiales o procesos utilizados 
en la fabricación de estos productos sea perjudicial para el usuario. Si se produjera alguna reacción, solicite asistencia médica. • ¡PRECAUCIÓN! Evite el 
uso cerca de maquinaría móvil debido al peligro de enganche.  • TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE Los resultados de las pruebas físicas deberían 
ayudar a la selección de guantes, aunque debe entenderse que las condiciones reales de uso no pueden simularse y será responsabilidad del usuario 
final, y no del fabricante, determinar la idoneidad de los guantes para el uso previsto. Para solicitar esta hoja informativa en otras versiones de idiomas, 
o para obtener más información sobre este producto, póngase en contacto con nuestro equipo de ventas en sales@globus.co.uk o consulte nuestro 
sitio web www.globusgroup.com. Para acceder y descargar la Declaración de conformidad, visite gg-doc.com/skytec
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

FA اطلاعات کاربر        

 تمیز کردن / نگهداری پیش از مصرف دستکش نو و مستعمل باید از سالم بودن آن مطمئن شوید. در صورت مشاهده آسیب بر روی دستکش، باید آن را
 دور بیندازید. اگر قرار است دوباره از دستکش استفاده کنید، نباید آن را آلوده رها کنید و باید در اولین فرصت آن را تمیز کنید. برای تمیز کردن از پارچه

مرطوب استفاده کنید. توجه: ویژگی های کارآیی دستکش مستعمل و شسته شده ممکن است با نتایج مندرج در جدول پشت صفحه تفاوت داشته باشد
 نگهداری بهتر است در محدوده دمایی بین °10 و °30 سانتی‌گراد در بسته اصلی و دور از تابش مستقیم آفتاب نگهداری شود. در دمای فراتر از 40°

 نگهداری نکنید. کهنگی ویژگی های مکانیکی دستکش، در صورت نگهداری در شرایط پیشنهادی، تا پنج سال از تاریخ تولید دستخوش تغییر نمی‌شود. عمر
.مفید را نمی‌توان مشخص کردو به کاربرد بستگی دارد. حصول اطمینان از تناسب دستکش با کاربرد مورد نظر بر عهده کاربر است

 عمومی هیچ یک از مواد یا فرآیندهای استفاده شده در تولید این محصول برای مصرف‌کننده زیان‌آور نیست. در صورت بروز واکنش، به پزشک مراجعه
.کنید. احتیاط! به دلیل احتمال گیر کردن دستکش، از نزدیک شدن به دستگاه های متحرک بپرهیزید

 توجه نتایج آزمایش های فیزیکی برای انتخاب دستکش سودمند است. البته باید توجه داشته باشید که شرایط واقعی مصرف را نمی‌توان شبیه سازی کرد و
 تعیین تناسب دستکش با کاربرد مورد نظر بر عهده کاربر نهایی و نه تولیدکننده است. توجه  برای دریافت این برگه اطلاعات به زبان های دیگر، یا برای

کسب اطلاعات بیشتر درباره این محصول، با گروه فروش ما به نشانی
مراجعه کنید. برای دیدن و دانلود کردن »بیانیه سازگاری« به

sales@globus.co.ukwww.globusgroup.com
gg-doc.com/skytec

 وب سایت
مراجعه کنید
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FR   INFORMATION DE L’UTILISATEUR    
STYLE DE GANT: Gants à manchettes • DOUBLURE: Coton • ENDUCTION: PVC 
NETTOYAGE / ENTRETIEN Les gants neufs ou d’occasion doivent être minutieusement inspectés avant d’être portés afin d’assurer qu’ils ne sont pas 
endommagés. Si un endommagement des gants est constaté, ils doivent être jetés. Les gants ne doivent pas être laissés dans un environnement 
contaminé s’il est prévu de les réutiliser. Dans ce cas, les gants doivent impérativement être soigneusement nettoyés. Pour nettoyer, essuyez avec 
un chiffon humide. Remarque: Les performances des gants déjà utilisés peuvent être différentes des résultats affichés sur le tableau au verso.  • 
STOCKAGE Idéalement, le stockage doit se faire dans un endroit sec à une température comprise entre 10°C et 30°C dans l’emballage d’origine et 
à l’abri de la lumière directe du soleil. La température ne doit en aucun cas dépasser 40°C.  •  OBSOLESCENCE S’ils sont conservés aux conditions 
conseillées, leurs propriétés mécaniques resteront les mêmes pendant au moins cinq ans à partir de leur date de fabrication. La durée de vie ne peut 
pas être indiquée car elle dépend de l’utilisation qui est faite du produit. Il incombe à l’utilisateur de s’assurer que les gants conviennent à l’utilisation 
pour laquelle ils sont prévus.  •  GÉNÉRALITÉS Les matériaux ou processus utilisés au cours de la fabrication de ces produits ne sont pas nocifs pour 
l’utilisateur. En cas de réaction, veuillez contacter un médecin. • ATTENTION ! Ne pas utiliser à proximité de machine en mouvement pour éviter tout 
danger de happement.  •  REMARQUE TLes résultats des essais physiques doivent aider à choisir la bonne paire de gants. En revanche, nous vous 
rappelons qu’il est impossible de simuler les différentes conditions d’utilisation. Par conséquent, il incombe à l’utilisateur, et non pas au fabricant, de 
s’assurer que les gants conviennent à l’utilisation pour laquelle ils sont prévus.  Pour obtenir une version de cette fiche d’informations dans une autre 
langue ou plus de renseignements sur ce produit, veuillez contacter notre équipe commerciale à sales@globus.co.uk ou vous rendre sur notre site 
Web sur www.globusgroup.com Pour accéder et télécharger la déclaration de conformité, merci de visiter gg-doc.com/skytec
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HI   प्रयोोक्ताा सूचूनााएंं 

दस्तााने ेकीी शैलैीी: धाातु ुकाा दस्ताानाा    •   लााइनर: कपाास   •   कोोट�ग: पीीवीीसीी      
सफााई / अनुरुक्षण नए और इस्तेेमााल क�ए गए-दोोनों  ंदस्ताानों  ंकीी पहनने ेसे ेयह सुनु�श�त करने ेकेे ल�ए पहलेे पूरूीी तरह जाँँ�च पड़तााल कीी जाानीी चााह�ए क� कोोई क्षत� नहीं  ंहुई 
है।ै यद� दस्ताानों  ंपर कोोई क्षत� पााई जाातीी है ैतोो उनकाा न�पटाान क�याा जाानाा चााह�ए। यद� फ�र से ेइस्तेमेााल क�याा जाानाा होो तोो दस्ताानों  ंकोो संदंूषू�त स�ित� में ंनहीं  ंछोोड़ाा जाानाा 
चााह�ए और ऐसे ेमाामलेे में ंदस्तााने ेकोो यथाासंभंव सााफ क�याा जाानाा चााह�ए। सााफ करने ेकेे ल�ए, क�सीी गीीलेे कपड़े ेसे ेपोोछंें। ध्याान दें:ं फटेे पुुरााने ेऔर लांं�ड्रीी क�ए हुए दस्ताानों  ंकीी 
न�ष्पाादन संबंंधंीी व�शेषेतााएं ंटेेबल ओवरलीीफ पर द�खााए गए पर�णाामों  ंसेे अलग होो सकतीी हैं ं • भंंडाारण आदर्शश रूप से ेशुषु्क स�ित� में ं10°C और 30°C केे बीीच मूूल पैैक�ग 
में ंभंंडाार�त क�याा गयाा और सीीधे ेप्रकााश से ेबचाायाा गयाा होो। 40°C से ेज्याादाा न होो।  •  बहुत पुरुाानाा होो जाानाा (OBSOLESCENCE) जब संसं्तुतु� केे अनुुसाार भंडंाार�त 
क�याा गयाा होो तोो दस्ताानों  ंकीी व�न�र्माा�ण कीी ताारीीख से ेपाँँ�च वर्षों  ंतक यांं�त�क प्रोोपर्टीी में ंकोोई बदलााव नहीं  ंआएगाा। सेेवााकााल कोो व�न�र�ष्ट नहीं  ंक�याा जाा सकताा और इसकेे 
प्रयोोग पर न�र्भभर करताा है ैऔर यह प्रयोोक्ताा कीी ज�म्मेदेाारीी है ैक� इसकेे वांं�छ�त प्रयोोग केे ल�ए दस्ताानेे कीी उपयुकु्तताा कोो सुनु�श�त करेे।  •   साामाान्य इन उत्पाादों  ंकेे व�न�र्माा�ण 
में ंप्रयुकु्त कोोई भीी साामग्रीी याा प्रक�याा पहनने ेवााले ेकेे ल�ए हाान�काारक नहीं  ंहै।ै यद� कोोई प्रत�क�याा होोतीी है ैतोो च�क�त्सीीय सहाायताा लें।ं साावधाानीी! उलझ जााने ेकेे जोोख�म केे 
काारण से ेक�सीी चलतीी हुई मशीीनरीी केे करीीब जााने ेसे ेबचंें। • कृृपयाा नोोट करंेंभौौत�क परीीक्षणों  ंकेे पर�णाामों  ंसे ेदस्तााने ेचुुनने ेमें ंमदद म�लेगीी, तथााप� यह समझाा जाानाा चााह�ए 
क� प्रयोोग कीी वाास्तव�क स�ित�यों  ंकाा अनुकुरण नहीं  ंक�याा जाा सकताा और वांं�छ�त प्रयोोग केे ल�ए दस्ताानेे कीी उपयुकु्तताा कोो न�र्धाा�र�त करनाा अंतं�म प्रयोोक्ताा कीी ज�म्मेदेाारीी है,ै 
न क� व�न�र्माा�ताा कीी। इस सूचूनाा पत्रक केे क�सीी अन्य भााषाा में ंउपलब्ध संसं्करण काा अनुरुोोध करने ेकेे ल�ए, याा इस उत्पााद केे बाारेे मंें ज्याादाा जाानकाारीी केे ल�ए, कृृपयाा हमाारीी 
ब�क्रीी टीीम से ेsales@globus.co.uk पर संपंर्कक  करंें याा हमाारीी वेेबसााइट www.globusgroup.com पर जााएंं। अनुकूुूलताा घोोषणाा (Declaration of Conformity) तक 
पहुँचँने ेऔर डााउनलोोड करने ेकेे ल�ए, कृृपयाा gg-doc.com/skytec पर जााएंं 
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IT   INFORMAZIONI UTENTE      
STILE DEL GUANTO: Guanto di protezione • FODERA: Cotone • RIVESTIMENTO: PVC
PULIZIA / MANUTENZIONE I guanti nuovi e usati devono essere ispezionati in tutte le loro parti prima di essere indossati per escludere la presenza 
di danni. Nel caso in cui siano riscontrati dei danneggiamenti i guanti devono essere smaltiti. I guanti non devono essere lasciati in condizioni di 
contaminazione nel caso in cui si intenda riutilizzarli; i guanti dovranno essere puliti nel migliore dei modi possibili. Per pulire, strofinare con un panno 
umido.  Nota: Le caratteristiche di prestazione di guanti usurati e riutilizzati possono differire rispetto ai risultati riportati nella tabella sul retro  • 
CONSERVAZIONE Da conservare in un luogo asciutto con una temperatura compresa tra 10°C e 30°C, nella confezione originale e al riparo dalla luce 
diretta. Non superare i 40°C.  •  INVECCHIAMENTO Se conservati come descritto, i guanti conserveranno le proprietà meccaniche per un periodo di 
tempo pari a cinque anni dalla data di produzione. La vita utile non può essere specificata e dipende dalle applicazioni del prodotto, è responsabilità 
dell’utente valutare l’idoneità dei guanti per l’uso previsto.  •  GENERALE Nessuno dei materiali o dei processi usati nella produzione di questi prodotti 
presenta rischi noti per chi li indossa. In caso di reazioni avverse, richiedere assistenza medica.  •  ATTENZIONE! Evitare l’utilizzo in prossimità di 
macchinari in movimento a causa del rischio di contatto accidentale.  •  NOTA BENE I risultati dei test fisici aiutano a selezionare i guanti più idonei, si 
deve tuttavia tenere in considerazione che le condizioni reali d’uso non possono essere simulate ed è responsabilità dell’utente e non del produttore 
determinare l’idoneità del guanto per l’uso previsto. Per richiedere queste informazioni in una lingua diversa o per ottenere maggiori informazioni su 
questo prodotto, vi invitiamo a contattare il nostro team di vendita a sales@globus.co.uk oppure a visitare il nostro sito internet  
www.globusgroup.com. Per accedere e scaricare la Dichiarazione di Conformità visitate gg-doc.com/skytec
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NL   GEBRUIKERSINFORMATIE

HANDSCHOENSTIJL: Kaphandschoen   •   VOERING: Katoen   •   COATING: PVC 
REINIGING/ONDERHOUD Nieuwe en gebruikte handschoenen moeten grondig geinspecteerd worden voordat deze gedragen worden om 
zeker te stellen dat geen beschadiging aanwezig is. Wanneer beschadiging wordt vasgesteld op de handschoenen dienen deze weggegooid te 
worden. Handschoenen mogen niet in vervuilde toestand worden achtergelaten wanneer het de bedoeling is dat deze hergebruikt worden. In dat 
geval moeten handschoenen zo goed mogelijk gereinigd worden. Schoonvegen met een vochtige doek om schoon te maken.  Opmerking: De 
prestatie-eigenscappen van versleten en gewassen handschoenen kan verschillen van de resultaten die in de volgende tabel staan  •  OPSLAGE 
In het ideale geval opgeslagen in droge omstandigheden tussen 10°C en 30°C in de oorspronkelijke verpakking en beschermd tegen direct zonlicht. 
De opslagtemperatuur mag niet meer bedragen dan 40°C.  •  VEROUDERING Wanneer de handschoenen worden opgeslagen zoals aanbevolen, 
ondergaan deze geen verandering in mechanische eigenschappen gedurende tot maar liefst vijf jaar vanaf de productiedatum. De levensduur 
kan niet worden gespecificeerd en hangt af van de toepassing en het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van de 
handschoen voor zijn beoogde gebruik te beoordelen.  •  ALGEMEEN Geen van de materialen of processen die worden gebruikt bij de productie van 
deze producten staat bekend als zijnde schadelijk voor de drager. Roep medische hulp indien een reactie optreedt.  •  OPGELET! Vermijd het gebruik 
in de buurt van bewegende machines omwille van het risico op verstrikking.  •  OPGELET De resultaten van de fysieke tests moeten helpen bij de 
keuze van de handschoen, maar men dient te begrijpen dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en het is de 
verantwoordelijkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om de geschiktheid van de handschoen voor het beoogde doel vast te leggen. 
Als u onze andere beschikbare taalversies van dit informatieblad wilt aanvragen of als u meer informatie wenst over dit product, dient u contact op 
te nemen met ons salesteam op sales@globus.co.uk of verwijs naar onze website www.globusgroup.com. Voor het openen en downloaden van de 
Conformiteitsverklaring gaat u naar www.globusgroup.com
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PL   INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA      
KRÓJ RĘKAWICY: Rękawica   •   WYŚCIÓŁKA: Bawełna   •   POWŁOKA: PCW 
CZYSZCZENIE/KONSERWACJA Zarówno nowe, jak i używane rękawice należy przed założeniem dokładnie sprawdzić pod kątem uszkodzeń. 
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń na rękawicach należy je wyrzucić. Jeśli planuje się ponowne użycie, nie można pozostawiać 
rękawic w zanieczyszczonym stanie, należy je oczyścić na tyle, na ile jest to tylko możliwe. Aby oczyścić rękawice należy przetrzeć je wilgotną 
szmatką.  Uwaga: Właściwości rękawic wypranych i używanych mogą odbiegać od rezultatów przedstawionych w tabeli na następnej stronie  •  
PRZECHOWYWANIE Najlepiej przechowywać w suchych miejscu w temperaturze od 10°C do 30°C w oryginalnym opakowaniu i osłonięte przed 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. Nie przechowywać w temperaturze powyżej 40°C.  •  OKRES PRZYDATNOŚCI O ile rękawice będą 
przechowywane zgodnie z zaleceniami, ich właściwości mechaniczne nie ulegną zmianie przez okres do pięć lat od daty wyprodukowania. Nie jest 
możliwe podanie okresu przydatności rękawic, który zależy od sposobu ich użytkowania. Użytkownik jest odpowiedzialny za ustalenie, czy rękawice 
nadają się do danego zastosowania.  •  INFORMACJE OGÓLNE Zgodnie z aktualną wiedzą żaden z materiałów ani procesów produkcyjnych tych 
produktów nie jest szkodliwy dla użytkownika. W razie jednak pojawienia się reakcji, należy uzyskać pomoc lekarską.  •  UWAGA! Unikać używania 
w pobliżu urządzeń w ruchu z powodu zagrożenia wciągnięciem.  • WAŻNE Wyniki testów fizycznych powinny ułatwić dobór rękawic, niemniej 
należy pamiętać, że nie jest możliwe odwzorowanie rzeczywistych warunków użytkowania, w związku z czym za ustalenie przydatności rękawic do 
danego zastosowania odpowiada użytkownik, a nie producent. Aby uzyskać inne dostępne wersje językowe niniejszego arkusza informacyjnego 
bądź dodatkowe informacje na temat produktu, prosimy skontaktować się z naszym zespołem ds. sprzedaży pod adresem sales@globus.co.uk lub 
zajrzeć na naszą stronę internetową www.globusgroup.com. Aby uzyskać dostęp i pobrać deklarację zgodności, prosimy zajrzeć na stronę  
gg-doc.com/skytec
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PT   INFORMAÇÃO PARA O UTILIZADOR      
ESTILO DA LUVA: Luva   •   FORRO: Algodão   •   REVESTIMENTO: PVC
LIMPEZA/MANUTENÇÃO Tanto as luvas novas como as usadas devem ser bem inspecionadas antes de serem usadas para garantir que não 
existem danos. Em caso de danos, as luvas devem ser eliminadas. As luvas não devem ser deixadas em condições de contaminação se a reutilização 
for pretendida. Nesse caso, as luvas devem ser limpas até ao nível máximo possível. Para limpar, use um pano húmido.  Nota: as características 
de desempenho das luvas usadas e lavadas podem ser diferentes dos resultados apresentados no quadro a seguir  • ARMAZENAMENTO 
Idealmente, o armazenamento realiza-se em local seco, em temperaturas que variam entre 10°C e 30°C, na embalagem original e protegido 
da luz direta. Não ultrapasse os 40°C.  •  VALIDADE Se armazenadas da forma recomendada, as luvas não sofrerão alterações nas propriedades 
mecânicas durante um máximo de cinco anos, a partir da data de fabrico. Não é possível especificar a vida útil, dependente da aplicação. É, pois, 
responsabilidade do utilizador determinar a adequação da luva para a utilização pretendida.  •  CONSIDERAÇÕES GERAIS Não se conhecem 
malefícios para o utilizador provenientes de nenhum dos materiais ou processos usados no fabrico destes produtos. Em caso de reação, procure 
assistência médica.  •  CUIDADO! Evitar o uso perto de maquinaria em movimento devido a risco de emaranhamento.  •  ATENÇÃO Os resultados 
dos testes físicos deverão ser úteis para a seleção de luvas. Porém, é necessário compreender que as condições reais de uso não podem ser simuladas 
e é responsabilidade do utilizador final e não do fabricante determinar a adequação da luva para a utilização pretendida. Para solicitar outras versões 
de idiomas disponíveis desta folha informativa, ou para obter mais informações sobre este produto, entre em contacto com a nossa equipa de 
vendas, em sales@globus.co.uk, ou então consulte a nossa página na Internet www.globusgroup.com.Para aceder e descarregar a Declaração de 
Conformidade, visite gg-doc.com/skytec
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TR  KULLANICI BILGILERI    
ELDİVEN STİLİ: İş Eldiveni   •   ASTARI: Pamuk   •   KAPLAMA: PVC 
TEMİZLİK / BAKIM Yeni ve kullanılmış eldivenler giyilmeden önce iyice kontrol edilerek hasar görmediklerinden emin olunmalıdır. Eldivenlerin 
üzerinde herhangi bir hasar bulunursa eldivenler imha edilmelidir. Eldivenlerin tekrar kullanımı isteniyorsa, eldiven kirlenmiş durumda bırakılmamalı 
ve mümkün olduğunca temizlenmelidir. Temizlemek için nemli bir bezle silin. Not: Kullanılmış ve yıkanmış eldivenlerin performans özellikleri 
arka sayfadaki tabloda verilen sonuçlardan farklı olabilir  •  SAKLAMA İdeal saklama şekli, orijinal ambalajında ve doğrudan ışıktan korunmuş 
10 °C ila 30 °C arasındaki kuru ortamlardadır. 40 °C aşılmamalıdır.  •  ESKİME Önerildiği şekilde saklandığında, eldivenlerin üretim tarihinden itibaren 
beş yıla kadar mekanik özelliklerinde bir değişiklik olmaz. Kullanım ömrü belirlenemez ve uygulamaya bağlıdır; eldivenin kullanım amacına 
uygunluğunun tespiti kullanıcının sorumluluğundadır.  •  GENEL Bu ürünlerin üretiminde giyen için zararlı olduğu bilinen herhangi bir malzeme veya 
işlem kullanılmamıştır. Vücutta bir reaksiyon oluşursa, tıbbi yardım alın.  •  DİKKAT! Dolanma tehlikesi nedeniyle hareketli makinelerin yakınında 
kullanmaktan kaçının.  •  LÜTFEN AŞAĞIDAKİLERİ DİKKATE ALIN Fiziksel testlerin sonuçları eldiven seçiminde dikkate alınmalıdır, ancak gerçek 
kullanım koşullarının simüle edilemeyeceği anlaşılmalıdır; hedeflenen kullanım için eldivenin uygunluğunu belirlemek üreticinin değil son kullanıcının 
sorumluluğundadır. Bu bilgi formunun diğer mevcut dillerdeki sürümlerini veya bu ürünle ilgili daha fazla bilgi almak için lütfen sales@globus.co.uk 
adresinden satış ekibimize başvurun veya www.globusgroup.com web sitemizi ziyaret edin. Uygunluk Beyanına erişmek ve indirmek için lütfen şu 
adresi ziyaret edin gg-doc.com/skytec
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AR معلومات المستخدم        

 التنظيف/الصيانة ييجب فحص القفازات الجديدة والمستخدمة كليهما بعناية قبل ارتدائها للتأكد من عدم وجود أية آثار للتلف في حالة وجود أي تلف
 على القفازات عندئذ يجب التخلص منها لا يجوز ترك القفازات في حالة ملوثة، إذا ما كنت تنوي إعادة استخدامها، وفي تلك الحالة يجب تنظيف

 القفازات إلىأقصى مدى ممكن. للتنظيف، امسح المنتج بقطن مبلل .ملاحظة: قد تختلف خصائص الأداء للقفازات التي تم ارتداؤها عن النتائج
o30 م م إلى  o10  الموضحة في الجدول على ظهر الورقة  التخزين يتم التخزين المثالي في مكان جاف تتراوح فيه درجات الحرارة بين

o40 م بطلان الاستعمال عند تخزين القفازات حسب  وفي العبوة الأصلية، بعدًًيا عن الضوء المباشر. ولا يتم تخزينها في درجة حرارة أعلى من
 التعليمات، فلن تتعرض خصائصها الميكانيكية إلى أي تغيير لمدة تصل إلى خمسة سنوات من تاريخ التصنيع. لا يمكن تحديد فترة الصلاحية على نحو
 دقيق، وتعتمد على الاستعمال ويقع على المستخدم مسؤولية التأكد من مدى ملاءمة القفاز للاستخدام المخصص له عام لم يُُعرف عن أي من الخامات
 أو العمليات المُُستخدمة في صناعة هذه المنتجات أنها تسبب ضررًًا لمُُرتديها إذا حدث تفاعل، اطلب المساندة الطبية. تنبيه! تجنب استخدامه بجوار

 الآلات المتحركة بسبب خطر التشابك يرجى ملاحظة تساعد نتائج الفحوص الفيزيائية على اختيار القفازات، ومع ذلك يجب معرفة أنه لا يمكن محاكاة
الظروف الفعلية للاستخدام وأن مسؤولية تحديد مدى ملاءمة القفازات للاستخدام المُُخصص تقع على عاتق المستخدم النهائي وليس الجهة المصنعة

 لطلب إصدارات اللغات المتاحة من صحيفة المعلومات هذه، أو لمزيد من المعلومات حول هذا المنتج يرجى الاتصال بفريق المبيعات الخاص بنا على
أو راجع موقع   الويب sales@globus.co.uk  العنوان

 لرؤية و تحميل شهادة مطابقة المواصفات يرجى زيارة الموقع
www.globusgroup.com

gg-doc.com/skytec

PVCقطنقفاز واقيشكل القفاز: التغطية:البطانة:

RU   ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ      
СТИЛЬ ПЕРЧАТОК: рукавица • ПОДКЛАДКА: хлопок • ПОКРЫТИЕ: ПВХ
ОЧИСТКА / УХОД Новые и использованные перчатки необходимо тщательно проверить перед надеванием, чтобы убедиться в отсутствии повреждений. Если 
на перчатках обнаружены какие-либо повреждения, их следует утилизировать. Перчатки не следует оставлять грязными, если предполагается их повторное 
использование; в этом случае перчатки следует как можно лучше очистить. Для очистки протрите их влажной тряпкой. Перчатки нельзя стирать. Примечание. 
Рабочие характеристики изношенных и постиранных перчаток могут отличаться от результатов, приведенных в таблице на обороте.  • ХРАНЕНИЕ 
Предпочтительно хранить в сухом, защищенном от прямого света месте при температуре от 10°C до 30°C в оригинальной упаковке. Температура не должна 
превышать 40°C. •  УСТАРЕВАНИЕ При хранении в соответствии с рекомендациями механические свойства перчаток не изменятся в течение пяти лет с даты 
изготовления. Срок службы невозможно указать, он зависит от применения, и пользователь несет ответственность за определение пригодности перчаток для их 
предполагаемого использования.  •  ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ Известно, что ни материалы, ни процессы, используемые при изготовлении этих изделий, не являются 
вредными для пользователя. При возникновении реакции на изделие обратитесь за медицинской помощью. Соблюдайте правильные процедуры при надевании, 
снятии, регулировке положения перчаток, сохраняя комфорт и гигиену рук, чтобы избежать загрязнения. Надевание: осторожно наденьте на руку, не повредив 
перчатку. Снятие: возьмитесь за наружную сторону перчатки в области запястья. Снимите перчатку с руки и держите ее противоположной рукой в перчатке. 
Просуньте палец без перчатки во вторую перчатку до области запястья, стараясь не касаться загрязненной поверхности перчатки. Снимите вторую перчатку и 
очистите многоразовые перчатки, прежде чем использовать их снова.  •  ОСТОРОЖНО! Избегайте использования рядом с движущимися механизмами из-за 
возможности затягивания между вращающимися элементами.  •  ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ Результаты физических испытаний должны помочь в выборе 
перчаток, однако следует понимать, что фактические условия использования невозможно смоделировать, и конечный пользователь, а не производитель, несет 
ответственность за определение пригодности перчаток для предполагаемого использования. Чтобы запросить версии этого информационного листка, доступного 
на других языках, или получить дополнительную информацию об этом изделии, свяжитесь с нашим отделом продаж по адресу электронной почты sales@globus.co.uk 
или посетите наш веб-сайт www.globusgroup.com. Чтобы получить доступ к Декларации о соответствии и загрузить ее, посетите веб-сайт gg-doc.com/skytec
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SK   INFORMÁCIE PRE UŽÍVATEĽA    

TYP RUKAVICE: rukavica • VLOŽKA: bavlna • POVRCH: PVC
ČISTENIE/ÚDRŽBA Nové aj použité rukavice by sa mali pred nosením dôkladne skontrolovať, aby sa zabezpečilo, že nie sú poškodené. Ak sú rukavice akokoľvek poškodené, mali 
by sa zlikvidovať. Rukavice by sa nemali ponechávať v znečistenom stave, ak sa plánuje ich opätovné použitie. V takom prípade by sa mali rukavice v čo najväčšej miere vyčistiť. 
Ak chcete čistiť, utrite ich vlhkou handričkou. Rukavice nie je možné prať v práčke. Poznámka: Výkonnostné charakteristiky opotrebovaných a vypraných rukavíc sa môžu 
líšiť od výsledkov uvedených v tabuľke na nasledujúcej strane.   • SKLADOVANIE Skladujte ideálne v suchu pri teplote od 10°C do 30°C v pôvodnom obale a chránené pred 
priamym svetlom. Teplota nesmie presiahnuť 40 °C.  • STAROSTLIVOSŤ Pri skladovaní podľa odporúčaní sa mechanické vlastnosti rukavíc nezmenia až päť rokov od dátumu 
výroby. Životnosť nie je možné špecifikovať a závisí od použitia a je na zodpovednosti používateľa, aby sa presvedčil o vhodnosti rukavíc na určené použitie.  • VŠEOBECNE Nie 
je známe, že by niektorý z materiálov alebo postupov použitých pri výrobe týchto výrobkov bol pre používateľa škodlivý. Ak by došlo k reakcii, vyhľadajte lekársku pomoc. Pri 
obliekaní, vyzliekaní a úprave rukavíc dodržiavajte správne postupy, aby ste zachovali pohodlie a hygienu rúk a zabránili akejkoľvek kontaminácii. Nasadzovanie: Rukavicu si 
opatrne nasaďte na ruku bez toho, aby ste ju poškodili. Sťahovanie: Uchopte vonkajšiu stranu rukavice v oblasti zápästia. Rukavicu stiahnite z ruky a podržte ju v opačnej ruke s 
rukavicou. Zasuňte prst bez rukavice pod zápästie zvyšnej rukavice, pričom dávajte pozor, aby ste sa nedotkli kontaminovaného povrchu rukavice. Odstráňte zvyšnú časť rukavice 
a pred opätovným použitím rukavice vyčistite. •  UPOZORNENIE! Nepoužívajte v blízkosti pohybujúcich sa strojov z dôvodu nebezpečenstva zamotania.  •  UPOZORNENIE 
Výsledky fyzikálnych testov by mali pomôcť pri výbere rukavíc, treba si však uvedomiť, že skutočné podmienky používania nemožno simulovať a za určenie vhodnosti rukavíc 
na určené použitie zodpovedá koncový používateľ, a nie výrobca. Ak chcete požiadať o ďalšie dostupné jazykové verzie tohto informačného listu alebo získať ďalšie informácie 
o tomto produkte, kontaktujte náš obchodný tím na adrese sales@globus.co.uk alebo navštívte našu webovú lokalitu www.globusgroup.com. Vyhlásenie o zhode si môžete 
prevziať na stránke gg-doc.com/skytec
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SL   INFORMACIJE ZA UPORABNIKA     
TIP ROKAVICE: Zaščitna rokavica • PODLOGA: Bombaž • PREVLEKA: PVC
ČIŠČENJE / VZDRŽEVANJE Pred nošenjem je treba temeljito pregledati nove in rabljene rokavice, da se prepričate, da niso poškodovane. Če so na rokavicah vidne poškodbe, jih 
je treba zavreči. Če nameravate rokavice ponovno uporabiti, jih ne smete pustiti v kontaminiranem stanju. V tem primeru jih je treba očistiti, kolikor je to mogoče. Očistite jih tako, 
da jih obrišete z vlažno krpo. Rokavic ni mogoče prati. Opomba: Zmogljivosti obrabljenih ali opranih rokavic se lahko razlikujejo od rezultatov, prikazanih v tabeli.  
 •  SHRANJEVANJE Rokavice je najbolje hraniti v suhem prostoru pri temperaturi med 10 °C in 30 °C v originalni embalaži in zaščitene pred neposredno svetlobo. Temperatura 
okolice ne sme prekoračiti 40 °C. • STARANJE Pri shranjevanju izdelka v skladu s priporočili se mehanske lastnosti rokavic ne bodo spremenile do pet let od datuma izdelave. 
Njihove življenjske dobe ni mogoče določiti, saj je odvisna od uporabe, uporabnik pa je odgovoren za ugotavljanje primernosti rokavice za predvideno uporabo. • SPLOŠNO Za 
noben material ali postopek, ki se uporablja pri izdelavi rokavic, ni znano, da bi bil škodljiv za uporabnika. Če pride do reakcije, poiščite zdravniško pomoč. Upoštevajte pravilne 
postopke pri natikanju, odstranjevanju in prilagajanju rokavic, da ohranite udobje in ustrezen nivo higiene ter se izognete kontaminaciji. Natikanje: Rokavico previdno vstavite na 
roko, ne da bi jo pri tem poškodovali. Odstranjevanje: Zunanji del rokavice primite na predelu zapestja. Rokavico z nasprotno roko, na kateri še imate rokavico, povlecite stran od 
roke. Med preostalo rokavico in zapestje iste roke potisnite prst, pri čemer pazite, da se ne dotaknete kontaminirane površine rokavice. Odstranite preostalo rokavico. Rokavice za 
večkratno uporabo očistite, preden jih ponovno uporabite. •  POZOR! Izogibajte se uporabi rokavic v bližini strojev, saj obstaja nevarnost, da se zapletejo v stroj.   
• UPOŠTEVAJTE Rezultati fizičnih testov so v pomoč pri izbiri rokavic, vendar je treba razumeti, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoče simulirati, zato je končni uporabnik 
in ne proizvajalec odgovoren za določitev primernosti rokavic za predvideno uporabo. Če želite zahtevati druge razpoložljive jezikovne različice tega informativnega lista ali za 
dodatne informacije o tem izdelku, se obrnite na našo prodajno ekipo na sales@globus.co.uk ali obiščite našo spletno stran www.globusgroup.com. Za dostop in prenos Izjave o 
skladnosti obiščite gg-doc.com/skytec
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BG   ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ     

СТИЛ НА РЪКАВИЦИТЕ: Покриващи и китките • ВЪТРЕШНА ОБШИВКА: Памук • ВЪНШНО ПОКРИТИЕ: PVC
1ПОЧИСТВАНЕ / ПОДДРЪЖКА И новите, и използваните ръкавици трябва да бъдат щателно проверени преди носене, за да се гарантира, че нямат повреди.
Ако по ръкавиците има каквато и да било повреда, те трябва да се изхвърлят. Ръкавиците не трябва да се оставят в замърсено състояние, ако е предвидено да се 
използват повторно; в такъв случай ръкавиците трябва да се почистват възможно най-добре.  За почистване избършете с влажна кърпа. Ръкавиците не могат да се 
перат. Забележка: Характеристиките на вече носените и изпрани ръкавици може да се различават от резултатите, показани на таблицата на гърба 
на листовката.  • СЪХРАНЕНИЕВ идеалния случай се съхранява при сухи условия между 10°C и 30°C в оригиналната опаковка и без излагане на пряка светлина. 
Не превишавайте 40°C.  • ОСТАРЯВАНЕ  Когато се съхраняват според препоръките, ръкавиците няма да претърпят промяна в механичните свойства до пет години 
от датата на производство. Срокът на експлоатация не може да бъде определен конкретно и зависи от приложението. Отговорност на потребителя е да провери 
пригодността на ръкавицата за целевото N предназначение.   • ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯНито един от материалите или процесите, използвани при производството 
на тези продукти, не е известно да е вреден за потребителя. Ако възникне реакция, потърсете медицинска помощ.  Моля, следвайте правилните процедури за 
поставяне, сваляне и регулиране на ръкавиците, като пазите комфорта и хигиената на ръката, за да избегнете замърсяване. Поставяне: Поставете ръкавицата на 
ръката внимателно, без да повреждате ръкавицата. Сваляне: Хванете външната страна на ръкавицата в областта на китката. Бавно изхлузете ръкавицата от ръката 
и я задръжте в другата ръка, която все още е с ръкавица. Вкарайте пръст на ръката без ръкавица под китката на втората ръкавица, като внимавате да не докосвате 
замърсената повърхност на ръкавицата. Изхлузете втората ръкавица и почистете ръкавиците за многократна употреба, преди да ги използвате отново.   
 • ВНИМАНИЕ! Избягвайте използването в близост до движещи се машини поради опасност от захващане.  • МОЛЯ, ОБЪРНЕТЕ ВНИМАНИЕ Резултатите от 
физическите тестове трябва да помогнат при избора на ръкавици, но трябва да е ясно, че действителните условия на употреба не могат да бъдат симулирани 
и е отговорност на крайния потребител, а не на производителя, да определи пригодността на ръкавиците за целевото им предназначение. За да поискате този 
информационен лист на други налични езици или за допълнителна информация относно този продукт, моля, свържете се с нашия екип по продажбите на sales@
globus.co.uk или вижте уебсайта ни на www.globusgroup.com. За достъп и изтегляне на Декларация за съответствие, моля, посетете gg-doc.com/skytec
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BS   NFORMACIJE ZA KORISNIKA    
STIL RUKAVICA: Zaptitne rukavice • PODLOGA: Pamuk • PREMAZ: PVC
ČIŠĆENJE/ODRŽAVANJE I nove i korištene rukavice treba temeljito pregledati prije nošenja kako bi se osiguralo da nema oštećenja.  Ako na rukavicama pronađete bilo kakvo 
oštećenje, odložite ih. Rukavice ne biste trebali ostavljati u prljavom stanju ako ih namjeravate ponovo koristiti, u tom slučaju trebate ih očistiti što je više moguće. Obrišite ih 
vlažnom krpom kako biste ih očistili. Rukavice se ne mogu prati. Napomena: Karakteristike efikasnosti nošenih i opranih rukavica mogu se razlikovati od rezultata prikazanih 
u tabeli na poleđini.  • SKLADIŠTENJE  Idealno ih je skladištiti u suhim uslovima između 10 °C i 30 °C u originalnom pakovanju i zaštićeno od direktne svjetlosti. Nemojte ih 
izlagati temperaturi većoj od 40 °C.  •  DOTRAJALOST  Kada se skladište prema uputstvu, rukavice neće pretrpjeti promjenu mehaničkih svojstava do pet godina od datuma 
proizvodnje. Vijek trajanja se ne može odrediti i zavisi od primjene i odgovornost je korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu upotrebu.   • OPĆENITO Nijedan od 
materijala ili procesa koji se koriste u proizvodnji ovih proizvoda nije štetan za korisnika. Ako dođe do reakcije, potražite medicinsku pomoć. Pridržavajte se ispravnih procedura 
prilikom oblačenja, skidanja, podešavanja rukavica kako biste očuvali udobnost i higijenu ruku te izbjegli bilo kakvu kontaminaciju. Oblačenje: Pažljivo navucite rukavicu na ruku 
pazeći da je ne oštetite. Skidanje: Uhvatite vanjsku stranu rukavice iz područja zgloba. Svucite rukavicu s ruke, držeći je drugom rukom na kojoj imate rukavicu. Gurnite prst bez 
rukavice kod zgloba ispod rukavice na drugoj ruci, pazeći da ne dodirnete kontaminiranu površinu rukavice. Svucite drugu rukavicu i očistite rukavice za višekratnu upotrebu prije 
ponovne upotrebe.   •  OPREZ! Izbjegavajte upotrebu blizu pokretnih mašina zbog opasnosti od zaplitanja.  • NAPOMENA Rezultati fizičkih testova trebali bi pomoći u odabiru 
rukavica, međutim, imajte na umu da se stvarni uslovi upotrebe ne mogu simulirati i da je odgovornost krajnjeg korisnika, a ne proizvođača, da utvrdi prikladnost rukavica za 
namjeravanu upotrebu. Da biste zatražili naše druge dostupne jezičke verzije ovog informativnog lista ili za dodatne informacije o ovom proizvodu, obratite se našem prodajnom 
timu na sales@globus.co.uk ili pogledajte našu web stranicu www.globusgroup.com. Da biste pristupili i preuzeli Izjavu o usaglašenosti, posjetite gg-doc.com/skytec
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CZ   1INFORMACE PRO UŽIVATELE      
STYL RUKAVIC: Ochranné rukavice • PODŠÍVKA: Bavlna • POVLAK: PVC
ČIŠTĚNÍ/ÚDRŽBA ové i použité rukavice je třeba před použitím důkladně zkontrolovat a ujistit se, že nejsou poškozené. Pokud na rukavicích zjistíte jakékoli poškození, měli byste 
je zlikvidovat. Pokud jsou rukavice opakovatelně použitelné, neměly by být ponechány v kontaminovaném stavu. V takovém případě je třeba rukavice co nejvíce vyčistit. Pro 
očištění otřete vlhkým hadříkem.  Rukavice nelze prát. Poznámka: Výkonnostní charakteristiky opotřebovaných a vypraných rukavic se mohou lišit od výsledků uvedených 
v tabulce na druhé straně.  •  SKLADOVÁNÍ Rukavice by měly být ideálně skladovány v suchých podmínkách při teplotě 10 °C až 30 °C v původním obalu a chráněné před 
přímým světlem. Nepřekračujte teplotu 40 °C.  •  ZASTARALOST Při skladování podle doporučení nedojde ke změně mechanických vlastností rukavic po dobu až pěti let od data 
výroby.  Životnost nelze specifikovat a závisí na použití a je odpovědností uživatele, aby se ujistil o vhodnosti rukavic pro zamýšlené použití.   •  OBECNÉ Žádný z materiálů nebo 
procesů použitých při výrobě těchto produktů není znám jako škodlivý pro uživatele. Pokud by došlo k reakci, vyhledejte lékařskou pomoc.Při nasazování, sundávání a upravování 
rukavic dodržujte správné postupy, abyste zabránili kontaminaci a zachovali pohodlí a hygienu ruky.Nasazování: Rukavici opatrně nasaďte na ruku, aniž byste rukavici poškodili. 
Sundávání: Uchopte vnější stranu rukavice od zápěstí. Stáhněte rukavici z ruky, držte ji druhou rukou s nasazenou rukavicí. Vsuňte prst ruky bez rukavice do druhé rukavice v místě 
zápěstí a dávejte pozor, abyste se nedotkli kontaminovaného povrchu rukavic. Stáhněte rukavici a opakovaně použitelné rukavice před jejich opětovným použitím očistěte.   •  
POZOR! Z důvodu nebezpečí zamotání nepoužívejte v blízkosti pohybujících se strojů.  •  UPOZORNĚNÍ Výsledky fyzických testů by měly pomoci při výběru rukavic, je však 
třeba si uvědomit, že skutečné podmínky použití nelze simulovat a je odpovědností koncového uživatele, a nikoli výrobce, aby určil vhodnost rukavic pro zamýšlené použití. 
Chcete-li požádat o další dostupné jazykové verze tohoto informačního listu nebo získat další informace o tomto produktu, kontaktujte náš prodejní tým na adrese sales@globus.
co.uk nebo navštivte naše webové stránky www.globusgroup.com. Pro přístup a stažení Prohlášení o shodě navštivte prosím gg-doc.com/skytec
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DA   BRUGEROPLYSNINGER      
HANDSKE STIL: Beskyttelseshandske • FORING: Bomuld • BELÆGNING: PVC
RENGØRING/VEDLIGEHOLDELSEBÅDE nye og brugte handsker skal inspiceres grundigt før brug, for at sikre, at der ikke er nogen skader til stede. Hvis der findes skader 
på handskerne, skal de kasseres.Handsker bør ikke efterlades i forurenet tilstand, hvis genbrug er tilsigtet, i så fald bør handskerne rengøres mest muligt. For at gøre dem rene, 
tørres de af med en fugtig klud. Handskerne er ikke vaskbare. Bemærk: Ydeevneegenskaberne for slidte og vaskede handsker kan afvige fra de resultater, der er vist på 
tabellen på næste side.  • OPBEVARING Ideelt opbevaret under tørre forhold mellem 10 °C og 30 °C i den originale emballage og beskyttet mod direkte lys. Må ikke overstige 
40°C.  •  • FORÆLDELSE Når handskerne opbevares som anbefalet, vil de ikke undergå ændringer i de mekaniske egenskaber i op til fem år fra fremstillingsdatoen. Levetiden 
kan ikke specificeres og afhænger af anvendelsen, og det er brugerens ansvar at sikre sig, at handsken er egnet til det tilsigtede formål.  •  GENERELT Ingen af de materialer eller 
processer, der anvendes til fremstilling af disse produkter, er kendt for at være skadelige for brugeren. Hvis der skulle opstå en reaktion, skal du søge lægehjælp. Følg de korrekte 
procedurer, når du tager handskerne på og juster dem for at sikre den rette komfort og hygiejne for at undgå forurening. Påføring: Stik hånden forsigtigt ind i handsken, uden 
at beskadige den. Aftagning: Tag fat i ydersiden af handsken fra håndledsområdet. Træk handsken væk fra hånden, hold den i den modsatte handskehånd. Skub en bar finger 
ind under håndleddet på den resterende handske, og pas på ikke at røre den forurenede overflade af handsken. Træk den resterende handske af, og rengør de genanvendelige 
handsker, før du bruger dem igen.   •  FORSIGTIG! Undgå at bruge handskerne i nærheden af bevægelige maskiner på grund af fare for sammenfiltring.   • EMÆRK VENLIGST, 
at resultaterne af de fysiske tests bør hjælpe med at vælge handsker, men det skal forstås, at de faktiske anvendelsesforhold ikke kan simuleres, og det er slutbrugerens ansvar 
og ikke producentens ansvar at bestemme handskens egnethed til det tilsigtede formål. For at anmode om vores andre tilgængelige sprogversioner af dette informationsark 
eller for yderligere oplysninger om dette produkt, bedes du kontakte vores salgsteam på sales@globus.co.uk eller henvise til vores hjemmeside www.globusgroup.com. For at få 
adgang til og downloade overensstemmelseserklæringen kan du besøge gg-doc.com/skytec
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EL   ΠΛ/ΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ     

ΕΙΔΟΣ ΓΑΝΤΙΟΥ: Με μακριά μανσέτα • ΕΠΕΝΔΥΣΗ: Βαμβάκι • ΕΠΙΣΤΡΩΣΗ: PVC
ΚΑΘΑΡΙΣΜOΣ/ΣΥΝΤHΡΗΣΗ Τόσο τα καινούργια όσο και τα χρησιμοποιημένα γάντια θα πρέπει να επιθεωρούνται διεξοδικά πριν φορεθούν για να διασφαλιστεί ότι δεν 
υπάρχουν φθορές. Εάν διαπιστωθεί οποιαδήποτε φθορά στα γάντια, θα πρέπει να απορριφθούν. Τα γάντια δεν πρέπει να παραμένουν σε μολυσμένη κατάσταση, εάν πρόκειται 
να επαναχρησιμοποιηθούν, οπότε πρέπει να καθαρίζονται όσο το δυνατόν περισσότερο.Για να τα καθαρίσετε, σκουπίστε τα με ένα νωπό πανί. Τα γάντια δεν πλένονται. 
Σημείωση: Τα χαρακτηριστικά απόδοσης των φθαρμένων και πλυμένων γαντιών ενδέχεται να διαφέρουν από τα αποτελέσματα που παρουσιάζονται στον πίνακα 
που ακολουθεί.  •  ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ Φυλάσσονται ιδανικά σε ξηρές συνθήκες μεταξύ 10°C και 30°C στην αρχική συσκευασία και προστατευμένα από το άμεσο φως.Να μην 
υπερβαίνονται οι 40°C.  •  ΥΠΟΒΑΘΜΙΣΗ Όταν αποθηκεύονται σύμφωνα με τις συστάσεις, τα γάντια δεν υφίστανται καμία αλλαγή στις μηχανικές τους ιδιότητες για έως και 
πέντε χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής τους. Η διάρκεια ζωής δεν μπορεί να προσδιοριστεί και εξαρτάται από την εφαρμογή και είναι ευθύνη του χρήστη να εξακριβώσει 
την καταλληλότητα του γαντιού για την προβλεπόμενη χρήση.   •  ΓΕΝΙΚΑ Κανένα από τα υλικά και καμία από τις διεργασίες που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή αυτών 
των προϊόντων δεν είναι γνωστό ότι βλάπτει τον χρήστη. Εάν παρατηρηθεί αντίδραση, ζητήστε ιατρική βοήθεια. Ακολουθείτε τις ορθές διαδικασίες κατά την τοποθέτηση, την 
αφαίρεση και την προσαρμογή των γαντιών διατηρώντας την άνεση και την υγιεινή των χεριών για να αποφύγετε οποιαδήποτε μόλυνση. Τοποθέτηση: Τοποθετήστε προσεκτικά 
το γάντι στο χέρι χωρίς να προκαλέσετε ζημιά στο γάντι. Αφαίρεση: Πιάστε το εξωτερικό του γαντιού από την περιοχή του καρπού. Αφαιρέστε το γάντι από το χέρι και κρατήστε 
το με το αντίθετο χέρι με γάντι. Σύρετε ένα δάχτυλο που βρίσκεται εκτός γαντιού κάτω από τον καρπό του υπόλοιπου γαντιού, προσέχοντας να μην αγγίξετε τη μολυσμένη 
επιφάνεια του γαντιού. Αφαιρέστε το υπόλοιπο γάντι και καθαρίστε τα επαναχρησιμοποιούμενα γάντια πριν τα χρησιμοποιήσετε ξανά.   •  ΣΗΜΕΙΩΣΗ Τα αποτελέσματα των 
φυσικών δοκιμών θα πρέπει να βοηθήσουν στην επιλογή των γαντιών, ωστόσο πρέπει να γίνει κατανοητό ότι οι πραγματικές συνθήκες χρήσης δεν μπορούν να προσομοιωθούν 
και είναι ευθύνη του τελικού χρήστη και όχι του κατασκευαστή να καθορίσει την καταλληλότητα των γαντιών για την προβλεπόμενη χρήση. Για να ζητήσετε τις άλλες 
διαθέσιμες γλωσσικές εκδόσεις αυτού του ενημερωτικού φυλλαδίου ή για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτό το προϊόν, επικοινωνήστε με την ομάδα πωλήσεών 
μας στη διεύθυνση sales@globus.co.uk ή ανατρέξτε στον ιστότοπό μας www.globusgroup.com. Για να αποκτήσετε πρόσβαση και να κατεβάσετε τη δήλωση συμμόρφωσης, 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση gg-doc.com/skytec
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ET  KASUTAJAINFO     

KINDA STIIL: kinnas • VOODER: puuvill • KATE: PVC
PUHASTAMINE / HOOLDUS Enne kandmist tuleb põhjalikult kontrollida nii uusi kui ka kasutatud kindaid, et veenduda kahjustuste puudumises. Kui kinnastel leitakse kahjustusi, 
tuleb need hävitada. Korduvkasutuse korral ei tohi kindaid jätta saastunud seisukorda, millisel juhul tuleb kindaid võimalikult palju puhastada. Puhastamiseks pühkige niiske 
lapiga. Kindad ei ole pestavad. Märkus: kulunud ja pestud kinnaste tööomadused võivad tabelis toodud tulemustest erineda.  •  HOIUSTAMINE Ideaaljuhul hoida kuivas 
temperatuuril 10-30 °C originaalpakendis ja otsese valguse eest kaitstult. Mitte ületada 40 °C  •  VANANEMINE Kui kindaid säilitatakse vastavalt soovitustele, ei muutu nende 
mehaanilised omadused kuni viie aasta jooksul alates valmistamiskuupäevast. Kasutusiga ei saa täpsustada ja see sõltub rakendusest ning kasutaja vastutab kinda sobivuse 
eest selle sihtotstarbeliseks kasutamiseks.   •  ÜLDINE Ükski nende toodete valmistamisel kasutatud materjal või protsess ei ole teadaolevalt kasutaja jaoks kahjulik. Reaktsiooni 
tekkimisel pöörduge arsti poole. Saastumise vältimiseks järgige õigeid protseduure, kui kannate, sätite, reguleerite kindaid, säilitades käe mugavuse ja hügieeni. Riietus: pange 
kinnas ettevaatlikult kätte, ilma seda kahjustamata. Sättimine: Haarake kinda välisküljest randmepiirkonnast.Tõmmake kinnas käest ära ja hoidke seda teises kindaga kaetud käes. 
Libistage kinnastamata sõrm allesjäänud kinnaste randme alla, vältides kinnaste saastunud pinna puudutamist. Enne kasutamist eemaldage ülejäänud kindad ja puhastage 
korduvkasutatavad kindad.  •  ETTEVAATUST! Vältige takerdumisohu tõttu liikuvate masinate läheduses kasutamist.  •  PANGE TÄHELE , et füüsiliste testide tulemused 
peaksid aitama kindaid valida, kuid tuleb mõista, et tegelikke kasutustingimusi ei saa simuleerida ja lõppkasutaja, mitte tootja vastutab kinda sobivuse kindlaksmääramise eest 
ettenähtud kasutuseks.Selle teabelehe teiste saadaolevate keeleversioonide taotlemiseks või selle toote kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust meie müügimeeskonnaga 
aadressil sales@globus.co.uk või külastage meie veebisaiti www.globusgroup.com. Vastavusdeklaratsioonile juurdepääsemiseks ja selle allalaadimiseks külastage veebisaiti 
gg-doc.com/skytec

FI   KÄYTTÄJÄTIEDOT     

KÄSINEMALLI: Varrellinen hansikas • VUORI: Puuvilla • PINNOITE: PVC
PUHDISTUS/HUOLTO Sekä uudet että käytetyt käsineet on tarkastettava perusteellisesti ennen käyttöä vaurioiden varalta. Jos käsineissä on vaurioita, ne on hävitettävä. 
Käsineitä ei saa jättää likaisiksi, jos niitä on tarkoitus käyttää uudelleen. Tässä tapauksessa käsineet on puhdistettava mahdollisimman perusteellisesti. Puhdista pyyhkimällä 
kostealla liinalla. Käsineitä ei voi pestä. Huomaa: Käytettyjen ja pestyjen käsineiden suorituskykyominaisuudet voivat poiketa seuraavassa taulukossa näkyvistä tuloksista. 
•  VARASTOINTI Säilytä mieluiten kuivissa olosuhteissa 10–30°°C: n lämpötilassa alkuperäisessä pakkauksessa ja suoralta valolta suojattuna. Älä säilytä yli 40°°C:n lämpötilassa.  • 
KÄYTTÖIÄN UMPEUTUMINEN Kun käsineitä säilytetään suositusten mukaisesti, niiden mekaaniset ominaisuudet eivät muutu viiteen vuoteen valmistuspäivästä. Käyttöikää ei 
voida määrittää, vaan se riippuu sovelluksesta. On käyttäjän vastuulla varmistaa käsineen soveltuvuus aiottuun käyttötarkoitukseen.   
•  YLEISTÄ Mitkään näiden tuotteiden valmistuksessa käytetyt materiaalit tai prosessit eivät ole tunnetusti haitallisia käyttäjälle. Jos ilmenee reaktio, hakeudu lääkärin hoitoon. 
Noudata oikeita menettelytapoja, kun puet, riisut tai säädät käsineitä. Näin käsineet pysyvät mukavina, käsihygienia säilyy ja vältyt kontaminaatioilta. Pukeminen: Vedä käsine 
varovasti käteen vahingoittamatta käsineitä. Riisuminen: Tartu käsineen ulkopintaan ranteen kohdalta. Vedä käsine irti kädestä toisella kädellä, jossa on vielä käsine. Liu’uta nyt 
käsineettömän käden sormi vielä kädessä olevan käsineen alle ranteen kohdalta. Varo koskettamasta käsineen kontaminoitunutta pintaa. Vedä jäljellä oleva käsine kädestä ja 
puhdista uudelleen käytettävät käsineet ennen seuraavaa käyttökertaa.   •  VAROITUS! Vältä käsineiden käyttämistä liikkuvan koneen lähellä takertumisvaaran vuoksi.  
•  HUOMAA Fyysisten testien tulokset auttavat käsineiden valinnassa. On kuitenkin muistettava, ettei todellisia käyttöolosuhteita voida simuloida, vaan on loppukäyttäjän eikä 
valmistajan vastuulla määrittää käsineiden soveltuvuus aiottuun käyttötarkoitukseen.Jos haluat tiedotuslomakkeen muita saatavilla olevia kieliversioita tai lisätietoa tuotteesta, 
ota yhteyttä myyntitiimiimme osoitteessa sales@globus.co.uk tai vieraile verkkosivustollamme www.globusgroup.com. Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta 
gg-doc.com/skytec. Voit myös ladata sen itsellesi.
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HR   1INFORMACIJE ZA KORISNIKE     

STIL RUKAVICA: Rukavica  • PODLOGA: Pamuk • PREMAZ: PVC
ČIŠĆENJE/ODRŽAVANJE  I nove i rabljene rukavice treba temeljito pregledati prije nošenja kako bi se osiguralo da nisu oštećene. Ako se na rukavicama pronađe bilo kakvo 
oštećenje, treba ih baciti.Rukavice ne smijemo ostavljati u kontaminiranom stanju, ako je predviđena ponovna uporaba. U takvom slučaju, rukavice očistimo što je više moguće. 
Za čišćenje obrišite vlažnom krpom. Rukavice nisu perive. Napomena: Svojstva nošenih i opranih rukavica mogu se razlikovati od rezultata prikazanih u tablici na poleđini.   
• ČUVANJE Idealno je čuvanje u suhim uvjetima između 10° C i 30° C, u originalnom pakiranju i zaštićene od izravne svjetlosti. Nemojte prekoračiti 40° C. •  ZASTARJELOST 
Kada se čuvaju prema preporukama, rukavice neće pretrpjeti promjenu mehaničkih svojstava do pet godina od datuma proizvodnje. Vijek trajanja ne može se odrediti i ovisi o 
primjeni, a korisnik je odgovoran za utvrđivanje prikladnosti rukavice za namjeravanu uporabu.  •  OPĆENITO Nije poznato da je bilo koji od materijala ili procesa koji se koriste 
u proizvodnji ovih proizvoda štetan za korisnika. U slučaju reakcije, potražite liječničku pomoć. Slijedite ispravne postupke prilikom navlačenja, skidanja i podešavanja rukavica 
kako biste očuvali udobnost i higijenu ruke, odnosno izbjegli kontaminaciju. Navlačenje: Pažljivo umetnite rukavicu i pazite da je ne oštetite. Skidanje: Primite vanjsku stranu 
rukavice s područja zapešća. Skinite rukavicu s ruke, držite je drugom rukom s rukavicom. Gurnite prst bez rukavice ispod zapešća rukavice, pazeći da ne dodirnete kontaminiranu 
površinu rukavice. Skinite drugu rukavicu i očistite rukavice za višekratnu uporabu prije ponovne uporabe.  •  OPREZ! Izbjegavajte korištenje strojeva u pokretu zbog opasnosti 
od zapetljanja.   •  IMAJTE U VIDU Rezultati fizičkih testova trebali bi pomoći u odabiru rukavica, međutim, imajte u vidu da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu simulirati i da je 
odgovornost krajnjeg korisnika, a ne proizvođača, da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu uporabu.  Kako biste zatražili naše dostupne jezične verzije ove informativne 
stranice ili za dodatne informacije o ovom proizvodu, obratite se našem prodajnom timu na sales@globus.co.uk ili posjetite našu web stranicu www.globusgroup.com. Za pristup 
i preuzimanje Izjave o sukladnosti posjetite gg-doc.com/skytec
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HU   FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ      
KESZTYŰ STÍLUSA: Védőkesztyű • BÉLÉS: Pamut • BEVONAT: PVC
TISZTÍTÁS / KARBANTARTÁS Viselés előtt mind az új, mind a használt kesztyűt alaposan meg kell vizsgálni, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincs-e rajta sérülés. Ha 
bármilyen sérülést talál a kesztyűn, ártalmatlanítsa azt. A kesztyűt nem szabad szennyezett állapotban hagyni, ha a későbbiekben újra használni akarják. Ebben az esetben 
a kesztyűt a lehető legnagyobb mértékben meg kell tisztítani. A tisztításhoz törölje le nedves kendővel. A kesztyű nem mosható.  Megjegyzés: A kopott és mosott kesztyű 
teljesítményjellemzői eltérhetnek a hátlapon található táblázatban feltüntetett eredményektől.   •   TÁROLÁS Ideális tárolási körülmények: száraz környezetben, 10°C és 30°C 
között az eredeti csomagolásban és közvetlen fénytől védve. A hőmérséklet nem haladhatja meg a 40°C-ot.   •   ELAVULÁS Ha az ajánlott módon tárolják, a kesztyű mechanikai 
tulajdonságai a gyártástól számított legfeljebb öt évig nem változnak. Az élettartam nem határozható meg, és az alkalmazástól függ, továbbá a felhasználó felelőssége annak 
megállapítása, hogy a kesztyű alkalmas-e a rendeltetésszerű használatra.  •  • ÁLTALÁNOS A termékek gyártása során használt anyagok vagy eljárások egyike sem jelent veszélyt 
a viselőre nézve. Ha nemkívánatos reakció lépne fel, kérjen orvosi segítséget. Kérjük, kövesse a megfelelő eljárásokat, amikor felveszi, leveszi és megigazítja a kesztyűt, hogy 
megőrizze a kéz kényelmét és higiéniáját, valamint hogy elkerülje az esetleges szennyeződéseket. Felvevés: Óvatosan helyezze rá a kesztyűt a kézre anélkül, hogy károsítaná a 
kesztyűt. Levétel: Fogja meg a kesztyű külső részét a csukló körül. Húzza le a kesztyűt a kézről, és fogja meg azt a másik kesztyűs kezével. Csúsztassa be az egyik kesztyű nélküli ujját 
a másik kesztyű csuklórésze alá, ügyelve arra, hogy ne érintse meg a kesztyű szennyezett felületét. Húzza le a kesztyű többi részét, és tisztítsa meg az újrafelhasználható kesztyűt, 
mielőtt újra használná azt.  •  VIGYÁZAT! Ne használja mozgó gépezetek közelépen a beakadás veszélye miatt.  • VEGYE FIGYELEMBE A KÖVETKEZŐKET A fizikai vizsgálatok 
eredményei segítenek a kesztyű kiválasztásában, azonban tudatosítani kell, hogy a tényleges használati feltételek nem szimulálhatók, ennélfogva pedig a végfelhasználó, és nem 
a gyártó felelőssége a kesztyű rendeltetésszerű használatra való alkalmasságának meghatározása. A tájékoztató adatlap más rendelkezésre álló nyelvi verzióinak igényléséhez 
vagy a termékkel kapcsolatos további információkért forduljon értékesítési csapatunkhoz a sales@globus.co.uk e-mail-címen, vagy látogasson el weboldalunkra: www.
globusgroup.com. A megfelelőségi nyilatkozat eléréséhez és letöltéséhez látogasson el a gg-doc.com/skytec oldalra
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LT   VARTOTOJO INFORMACIJA   

PIRŠTINIŲ STILIUS: Pirštinės su ilgais plačiais riešais • ĮDĖKLAS: medvilnė • DANGA: PVC
VALYMAS / PRIEŽIŪRA Prieš dėvint reikia kruopščiai apžiūrėti naujas ir naudotas pirštines, kad įsitikintumėte, jog jos nėra pažeistos. Jei ant pirštinių randama pažeidimų, jas 
reikia išmesti. Pirštinių negalima palikti užterštų, jei jas ketinama naudoti pakartotinai; tokiu atveju pirštines reikia kuo labiau nuvalyti. Norėdami išvalyti, nušluostykite drėgna 
šluoste. Pirštinių negalima skalbti. Pastaba: Dėvėtų ir skalbtų pirštinių eksploatacinės charakteristikos gali skirtis nuo rezultatų, pateiktų lentelėje kitoje lapo pusėje.  •  
LAIKYMAS  Idealiai tinka laikyti sausoje 10-30 °C temperatūroje originalioje pakuotėje, apsaugotoje nuo tiesioginės šviesos. Neviršykite 40 °C.  •  NUSIDEVĖJIMAS Laikant 
taip, kaip rekomenduojama, pirštinės nepasikeis mechaninėmis savybėmis iki penkerių metų nuo pagaminimo datos. Naudojimo laikas negali būti nurodytas ir priklauso 
nuo naudojimo būdo, todėl naudotojas privalo įsitikinti pirštinės tinkamumu naudoti pagal paskirtį.   •  BENDRA INFORMACIJA Nėra žinoma, kad šios medžiagos ar procesai, 
naudojami gaminant šiuos produktus, būtų kenksmingi jų naudotojui.  Jei įvyktų reakcija, kreipkitės medicininės pagalbos. Laikykitės tinkamų procedūrų užsimaudami, 
nusiimdami, pasitaisydami pirštines, kad būtų išlaikytas komfortas ir rankų higiena bei išvengta bet kokio užteršimo. Užsimovimas: atsargiai įkiškite pirštinę į ranką, nepažeisdami 
pirštinės. Nusiėmimas: Suimkite pirštinės išorinę dalį nuo riešo srities. Nulupkite pirštinę nuo rankos, laikykite ją kitoje pirštinėtoje rankoje.Pakiškite pirštą be pirštinės po likusios 
pirštinės riešu, stengdamiesi neliesti užteršto pirštinės paviršiaus. Nulupkite likusias pirštines ir nuvalykite daugkartinio naudojimo pirštines prieš vėl jas naudodami.  •  ATSARGIAI! 
Venkite naudoti šalia judančių mašinų dėl įsipainiojimo pavojaus.  •  ATKREIPKITE DĖMESĮ,kad fizinių bandymų rezultatai turėtų padėti išsirinkti pirštines, tačiau reikia suprasti, 
kad faktinės naudojimo sąlygos negali būti imituojamos ir galutiniam naudotojui, o ne gamintojui, tenka atsakomybė nustatyti pirštinių tinkamumą numatytam naudojimui. 
Norėdami paprašyti mūsų kitų galimų šio informacinio lapo kalbų versijų arba gauti daugiau informacijos apie šį produktą, susisiekite su mūsų pardavimo komanda adresu 
sales@globus.co.uk arba apsilankykite mūsų interneto svetainėje www.globusgroup.com. Norėdami peržiūrėti ir atsisiųsti atitikties deklaraciją, apsilankykite gg-doc.com/skytec
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LV   INFORMĀCIJA LIETOTĀJAM      
CIMDU MODELIS: Garie • ODERE: kokvilna • VIRSPUSE: PVC
TĪRĪŠANA / APKOPE Gan jauni, gan lietoti cimdi pirms uzvilkšanas rūpīgi jāpārbauda, lai pārliecinātos, ka tie nav bojāti. Ja konstatējat bojājumus, cimdi ir jālikvidē. Ja cimdi ir 
paredzēti atkārtotai lietošanai, piesārņojumu uz tiem atstāt nedrīkst— cimdi pēc iespējas rūpīgāk jānotīra. Lai notīrītu, noslaukiet ar mitru drānu. Cimdi nav mazgājami. Piezīme. 
Valkātu un mazgātu cimdu efektivitātes raksturlielumi var atšķirties no rezultātiem tabulā lapas otrajā pusē.  •  UZGLABĀŠAN AIdeālā gadījumā glabājiet sausumā 
temperatūrā no 10 ° C līdz 30 ° C oriģinālajā iepakojumā, nepakļaujot tiešai gaismas iedarbībai. Temperatūra nedrīkst pārsniegt 40°C.  •   DERĪGUMA TERMIŅŠ Uzglabājot saskaņā 
ar ieteikumiem, cimdu mehāniskās īpašības saglabāsies ne ilgāk kā piecus gadus kopš izgatavošanas datuma. Precīzu darbmūžu nav iespējams norādīt, jo tas ir atkarīgs no 
cimdu lietošanas, un lietotāja pienākums ir pārliecināties par cimdu piemērotību paredzētajam lietojumam .  •   VISPĀRĪGI Nav ziņu par to, ka kāds no ražošanā izmantotajiem 
materiāliem vai procesiem būtu kaitīgs ražojuma lietotājam. Rodoties reakcijai, meklējiet medicīnisko palīdzību. Lai izvairītos no piesārņojuma, uzvelciet, novelciet vai piekārtojiet 
cimdus, ievērojot atbilstošo procedūru, kas nodrošina ērtumu un roku higiēnu. Uzvilkšana: velciet cimdu rokā uzmanīgi, lai to nesabojātu. Novilkšana: no ārpuses satveriet cimdu 
pie plaukstas locītavas. Novelciet cimdu no rokas un paņemiet to otrā rokā, kurā vēl ir cimds. Paslidiniet atbrīvotās rokas pirkstu zem atlikušā cimda malas pie plaukstas locītavas, 
uzmanoties, lai nepieskartos piesārņotajai cimda virsmai. Novelciet atlikušo cimdu, un atkārtoti lietojamus cimdus notīriet, pirms lietot tos vēlreiz.  •  UZMANĪBU! Nelietojiet 
cimdus līdzās kustīgiem mehānismiem, kuros tie var ieķerties.  •  ŅEMIET VĒRĀ Fizisko testu rezultātiem būtu jāatvieglo cimdu izvēle, tomēr ir jāapzinās, ka faktiskos lietošanas 
apstākļus nav iespējams simulēt un ka noteikt cimdu piemērotību paredzētajam lietojumam ir galalietotāja, nevis ražotāja pienākums Lai pieprasītu šīs informācijas lapas versiju 
citās valodās, kurās mēs to nodrošinām, vai iegūtu plašāku informāciju par šo ražojumu, sazinieties ar mūsu pārdošanas nodaļu, rakstot uz sales@globus.co.uk, vai apmeklējiet 
mūsu tīmekļa vietni www.globusgroup.com. Lai apskatītu un lejupielādētu atbilstības deklarāciju, apmeklējiet tīmekļa vietni gg-doc.com/skytec
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MT   INFORMAZZJONI DWAR L-UTENTE      
STILU TAL-GLOVE: Gauntlet • INFORRA: Qoton • KISJA: PVC
TINDIF / MANUTENZJON I L-ingwanti tal-qoton, kemm jekk ġodda jew użati, għandhom jiġu spezzjonati bir-reqqa qabel ma jintlibsu biex jiżguraw li ma ssirilhomx ħsara. 
fJekk l-ingwanti huma mħassra, għandhom jintremew. L-ingwanti m’għandhomx jitħallew f’kondizzjoni kontaminata jekk ikunu maħsuba biex jerġgħu jintużaw, f’liema 
każ għandhom jitnaddfu kemm jista ‘jkun. Biex tnaddafha, sempliċement imsaħha b’ċarruta niedja. L-ingwanti ma jistgħux jinħaslu. Nota: Il-karatteristiċi tal-prestazzjoni 
tal-ingwanti li jintlibsu u maħsula jistgħu jvarjaw mir-riżultati murija fit-tabella fuq wara. •  • ĦAŻNA Idealment aħżen f’post niexef bejn 10°C u 30°C fil-pakkett oriġinali u ‘l 
bogħod mid-dawl dirett. Taqbiżx 40°C.  •  OBSOLENZA Meta jinħażnu kif rakkomandat, l-ingwanti mhux se jsofru bidla fil-proprjetajiet mekkaniċi sa ħames snin mid-data tal-
manifattura. Il-ħajja ma tistax tiġi speċifikata u tiddependi fuq l-applikazzjoni. Hija r-responsabbiltà tal-utent li jiżgura li l-ingwanta tkun adattata għall-użu maħsub tagħha.   
 •  ĠENERALI L-ebda wieħed mill-materjali jew proċessi użati fil-manifattura ta ‘dawn il-prodotti ma huma magħrufa li jagħmlu ħsara lil min jilbisha. Jekk ikollok xi reazzjoni, 
ħu għajnuna medika. Jekk jogħġbok segwi proċeduri korretti meta tilbes, tneħħi u taġġusta l-ingwanti li żżomm il-kumdità u l-iġjene tal-idejn biex tevita l-kontaminazzjoni. 
L-ilbies: Daħħal l-ingwanta f’idejk b’attenzjoni mingħajr ma tagħmilha ħsara. Neħħi l-ingwanta: Aqbad il-parti ta’ barra tal-ingwanta mal-polz. Neħħi l-ingwanta mill-id u żommha 
fl-id ingwanta opposta. Żerżaq subgħajh mhux ingwanta taħt il-polz tal-ingwanta li jkun fadal, toqgħod attent li ma tmissx il-wiċċ ikkontaminat tal-ingwanta. Neħħi l-bqija 
tal-ingwanti u naddaf l-ingwanti li jistgħu jerġgħu jintużaw qabel ma terġa tużahom.  •  ATTENZJONI! Evita li tużah ħdejn makkinarju li jiċċaqlaq minħabba r-riskju ta ‘tħabbil.  
•  BIEX RIMARKA Ir-riżultati tat-testijiet fiżiċi għandhom jagħmlu l-għażla tal-ingwanti aktar faċli, iżda għandu jinftiehem li l-kundizzjonijiet attwali tal-użu ma jistgħux jiġu simulati 
u hija r-responsabbiltà tal-utent aħħari, mhux tal-manifattur, li jiddetermina jekk l-ingwanti humiex adattati għall-użu li għalihom huma maħsuba. Biex titlob verżjonijiet lingwistiċi 
alternattivi ta’ din il-folja ta’ informazzjoni, jew għal aktar informazzjoni dwar dan il-prodott, jekk jogħġbok ikkuntattja lit-tim tal-bejgħ tagħna fuq sales@globus.co.uk jew żur 
il-websajt tagħna www.globusgroup.com. Biex taċċessa u tniżżel id-Dikjarazzjoni ta’ Konformità, jekk jogħġbok żur gg-doc.com/skytec
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NO   BRUKERINFORMASJON     
HANSKETYPE: Gauntlet • FÔR: bomull  • BELEGG: PVC
RENGJØRING / VEDLIKEHOLD Både nye og brukte hansker bør inspiseres grundig før de brukes for å sikre at de ikke er kommet til skade.Hvis det oppdages skader på 
hanskene, må de kastes. Hansker bør ikke etterlates i kontaminert tilstand hvis de skal brukes igjen. I så fall bør hanskene rengjøres så nøye som mulig. Tørk av med en fuktig klut 
for å rengjøre. Hanskene kan ikke vaskes. Merk: Slitte og vaskede hanskers ytelsesegenskaper kan avvike fra resultatene som vises på tabellen nedenfor.  •  OPPBEVARING 
Oppbevares helst under tørre forhold mellom 10 °C og 30 °C i originalemballasjen og beskyttet mot direkte lys. Ikke overstig 40 °C.  •  FORELDELSE Når hanskene oppbevares 
som anbefalt, vil de mekaniske egenskapene ikke endres på opptil fem år fra produksjonsdatoen. Levetiden kan ikke spesifiseres og avhenger av bruksområdet, og det er 
brukerens ansvar å avgjøre hanskenes egnethet for den tiltenkte bruken.   • GENERELT Ingen av materialene eller prosessene som brukes i produksjonen av disse produktene er 
kjent for å være skadelige for brukeren. Hvis det skulle oppstå en reaksjon, må du oppsøke legehjelp. Følg korrekt prosedyre ved påkledning, avkledning og justering av hanskene 
for å bevare komfort og håndhygiene, for å unngå kontaminering. Påkledning: Stikk hånden forsiktig inn i hansken uten å skade hansken. Avkledning: Ta tak i utsiden av hansken 
fra håndleddet. Trekk hansken av hånden, hold den i motsatt hanskekledde hånd. Skyv en finger uten hanske under håndleddet på den gjenværende hansken, og vær forsiktig 
så du ikke rører den kontaminerte overflaten på hansken. Trekk av den gjenværende hansken og rengjør de gjenbrukbare hanskene før de brukes igjen.   •  FORSIKTIG! Unngå 
bruk i nærheten av maskiner i bevegelse på grunn av fare for å vikles inn.  •  VÆR OPPMERKSOM PÅ AT resultatene av de fysiske testene bør hjelpe i valg av hansker, men det 
må forstås at faktiske bruksforhold ikke kan simuleres, og det er sluttbrukerens ansvar og ikke produsentens ansvar å avgjøre hanskenes egnethet for den tiltenkte bruken. For å 
be om våre andre tilgjengelige språkversjoner av dette informasjonsbladet, eller for mer informasjon om dette produktet, vennligst kontakt vårt salgsteam på sales@globus.co.uk 
eller se vårt nettsted www.globusgroup.com. Hvis du vil ha tilgang til og laste ned samsvarserklæringen, kan du gå til gg-doc.com/skytec
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PT   INFORMAÇÃO AO UTILIZADOR 

ESTILO DA LUVA: Manopla • FORRO: Algodão • REVESTIMENTO: PVC
LIMPEZA / MANUTENÇÃO As luvas novas e usadas devem ser cuidadosamente inspecionadas antes de serem usadas para garantir que não haja danos. Se algum dano for 
encontrado nas luvas, estas devem ser descartadas. As luvas não devem ser deixadas em condições contaminadas caso haja intenção de as reutilizar, caso em que as luvas devem 
ser limpas o máximo possível. Para limpar, use um pano húmido. As luvas não são laváveis. Nota: as características de desempenho das luvas usadas e lavadas podem diferir 
dos resultados mostrados na tabela no verso.  •  ARMAZENAMENTO Idealmente armazenadas em condições secas entre 10 °C e 30 °C na embalagem original e protegidas da 
luz direta. Não exceda 40 °C.   •  OBSOLESCÊNCIA Quando armazenadas conforme recomendado, as luvas não sofrerão alteração nas propriedades mecânicas por até cinco anos 
a partir da data de fabrico. A vida útil não pode ser especificada, depende da aplicação e é responsabilidade do utilizador verificar a adequação da luva para o uso pretendido.   
•  GERAL Nenhum dos materiais ou processos utilizados no fabrico destes produtos é conhecido por ser prejudicial ao utilizador. Se ocorrer uma reação, obtenha assistência 
médica. Siga os procedimentos corretos ao colocar, retirar e ajustar as luvas, preservando o conforto e a higiene das mãos para evitar qualquer contaminação. Calçar: calce a luva 
na mão com cuidado sem danificar a luva. Descalçar: segure na parte externa da luva da área do pulso.Retire a luva da mão, segure-a com a mão enluvada oposta. Deslize um 
dedo sem luva sob o pulso da luva restante, com cuidado para não tocar na superfície contaminada da luva.Retire a luva restante e limpe as luvas reutilizáveis antes de usá-las 
novamente.   •  CUIDADO! Evite usar perto de máquinas devido ao risco de emaranhamento.  •  ATENÇÃO os resultados dos testes físicos devem ajudar na seleção das luvas, 
no entanto, deve-se entender que as condições reais de uso não podem ser simuladas, e é responsabilidade do utilizador final, e não do fabricante, determinar a adequação 
das luvas para o uso pretendido. Para solicitar as nossas outras versões linguísticas disponíveis desta ficha de informações, ou para obter mais informações sobre este produto, 
contacte a nossa equipa de vendas em sales@globus.co.uk ou consulte o nosso site www.globusgroup.com. Para aceder e descarregar a Declaração de Conformidade, visite 
gg-doc.com/skytec
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RO   INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR     

STIL MĂNUȘĂ: Mănuși lungi • CĂPTUȘEALĂ: Bumbac • STRAT EXTERIOR: PVC
CURĂȚARE / ÎNTREȚINERE Atât mănușile noi, cât și cele folosite trebuie inspectate cu atenție înainte de a fi purtate, pentru a vă asigura că nu există deteriorări. Dacă se constată 
orice deteriorare a mănușilor, acestea trebuie eliminate. Mănușile nu trebuie lăsate în stare contaminată dacă se intenționează reutilizarea, caz în care mănușile trebuie curățate 
cât mai mult posibil. Pentru curățare, ștergeți cu o cârpă umedă. Mănușile nu pot fi spălate. 2Notă: Caracteristicile de performanță ale mănușilor purtate și spălate pot diferi 
de rezultatele prezentate pe verso.  •  DEPOZITARE În mod ideal, depozitați în condiții uscate între 10 °C și 30 °C în ambalajul original și la adăpost de lumina directă.A nu se 
depăși 40 °C.6  •  UZURA MORALĂ  Când sunt depozitate conform recomandărilor, mănușile nu vor suferi o modificare a proprietăților mecanice timp de până la cinci ani de 
la data fabricației. Durata de viață nu poate fi specificată și depinde de aplicație și este responsabilitatea utilizatorului să verifice dacă mănușa este adecvată pentru utilizarea 
prevăzută.   •  • GENERALITĂȚI Niciunul dintre materialele sau procesele utilizate la fabricarea acestor produse nu este cunoscut ca fiind dăunător pentru purtător.Dacă apare vreo 
reacție, solicitați asistență medicală. Vă rugăm să urmați procedurile corecte atunci când îmbrăcați, scoateți sau ajustați mănușile, pentru a păstra confortul și igiena mâinii, pentru 
a evita orice contaminare. Purtarea: introduceți mâna în mănușă cu atenție, fără a deteriora mănușa. Scoaterea: apucați partea exterioară a mănușii din zona încheieturii mâinii.  
Îndepărtați mănușa de pe mână și țineți-o cu mâna opusă. Introduceți un deget fără mănușă sub încheietura mănușii rămase, având grijă să nu atingeți suprafața contaminată 
a mănușii. Trageți restul mănușii și curățați mănușile reutilizabile înainte de a le utiliza din nou.   •  ATENȚIE! Evitați utilizarea în apropierea utilajelor aflate în mișcare din cauza 
pericolului de agățare.  •  REȚINEȚI Rezultatele testelor fizice ar trebui să ajute la alegerea mănușilor, cu toate acestea, trebuie să înțelegeți că nu pot fi simulate condițiile reale 
de utilizare și că este responsabilitatea utilizatorului final și nu a producătorului să stabilească dacă mănușa este adecvată pentru utilizarea prevăzută.  Pentru a solicita celelalte 
versiuni lingvistice disponibile ale acestei fișe de informații sau pentru informații suplimentare despre acest produs, contactați echipa noastră de vânzări la sales@globus.co.uk sau 
consultați site-ul nostru web www.globusgroup.com. Pentru a accesa și descărca declarația de conformitate, vizitați gg-doc.com/skytec
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

SV   ANVÄNDARINFORMATION     
TYP AV HANDSKE: Handske • FODER: Bomull • BELÄGGNING: PVC
RENGÖRING / UNDERHÅLL Både nya och begagnade handskar bör inspekteras noggrant innan de används för att säkerställa att de inte är skadade. IOm någon skada upptäcks 
ska handskarna kasseras. Handskarna bör rengöras om de avses att återanvändas.Rengör handskarna med en fuktig trasa. Handskarna ska inte tvättas. Obs! Egenskaperna för 
slitna och tvättade handskar kan skilja sig från resultaten som redovisas i tabellen nedan  •  FÖRVARING Förvaras torrt i originalförpackningen i temperaturer mellan 10 °C 
och 30 °C och skyddad från direkt ljus. Överskrid inte temperaturer på 40 °C.   •   ÅLDRANDE Vid förvaring enligt rekommendation kommer handskarna bibehålla sina mekaniska 
egenskaper i upp till fem år från tillverkningsdatumet. Livslängden kan inte specificeras eftersom den beror på användningen, det är användarens ansvar att fastställa handskens 
lämplighet före avsedd användning.   •  ALLMÄNT Inga av de material eller processer som används vid tillverkningen av dessa produkter är kända för att vara skadliga för 
användaren. Om en reaktion ändå skulle inträffa, sök medicinsk hjälp. Följ korrekta rutiner när du tar på dig, tar av dig och justerar handskarna. Detta är viktigt för att uppnå bästa 
möjliga komfort och för att undvika eventuell kontaminering. Att ta på handskarna: Ta försiktigt på handsken utan att skada den. Att ta av handskarna: Ta tag i handskens utsida 
vid handleden. Dra handsken av handen, genom att hålla den i den motsatta handskbeklädda handen. Skjut in ett finger från handen utan handskar under handleden på den 
återstående handsken, var försiktig så att du inte vidrör handskens kontaminerade yta. Dra av den återstående handsken från handen och rengör de återanvändbara handskarna 
innan du använder dem igen.   •  VARNING! Undvik att använda handskarna nära rörliga maskiner eftersom det finns en fara att de trasslar in sig.  •  OBSERVERA Resultaten 
av de fysiska testerna bör underlätta valet av handskar, men användaren måste förstå att faktiska användningsförhållanden inte kan simuleras, varför det är slutanvändarens och 
inte tillverkarens ansvar att fastställa handskens lämplighet före användning. För att få tillgång till detta informationsblad på andra språk, eller för att få ytterligare information 
om produkten, vänligen kontakta vårt säljteam på sales@globus.co.uk eller se vår hemsida www.globusgroup.com. För att få tillgång till och ladda ner EU-försäkran om 
överensstämmelse, besök gg-doc.com/skytec
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Hand size defined in en ISO 21420:2020 Glove size Product code

EN ISO 21420:2020 اندازه دست تعریف شده در اندازه دستکش  کد محصول
Handmaat gedefinieerd in en iso 21420:2020 Handschoenmaat Productcode

Taille des mains définie par la norme en iso 21420:2020 Taille de gant Code produit

Handgrösse gemäss en iso 21420:2020 Handschuhgrösse Produktkennung

हााथ केे आकाार इसमेंं पर�भााष�त हैं ंEN ISO 21420:2020 दस्ताानेे काा आकाार उत्पााद कोोड
Taglia della mano definita in EN ISO 21420:2020 Taglia guanto Codice prodotto

Rozmiar dłoni określony w EN ISO 21420:2020 Rozmiar rękawicy Kod produktu

Tamanho da mão definido em EN ISO 21420:2020 Tamanho da luva Código do produto

Tamaño de mano definido eN EN ISO 21420:2020 Tamaño de guante Código de producto

El ölçüsünün tanimlandiği yer EN ISO 21420:2020 Eldi̇v̇en ölçüsü Ürün kodu

EN ISO 21420:2020 مقاس اليد كما هو محدد في التوجيه مقاس القفاز  رمز المنتج
Размер руки определен в EN ISO 21420:202020 Размер перчаток Код товара

Veľkosť rukavíc definovaná v norme EN ISO 21420:2020 Veľkosť rukavíc Kód produktu

Velikost roke, kot je opredeljena v standardu EN ISO 21420: 2020 Velikost rokavic Koda izdelka

Размерът на ръката е определен в EN ISO 21420:2020 Размер ръкавица Код на продукта

Veličina ruke definisana u EN ISO 21420: 2020 Veličina rukavica Kod proizvoda

Velikost ruky definovaná v EN ISO 21420:2020 Velikost rukavice Kód produktu

Håndstørrelse defineret i EN ISO 21420:2020 Handske størrelse Produktkode

Μεγεθος χεριων που οριζεται στο πρότυπο ΕΝ ISO 21420:2020 Μέγεθος γαντιού Κωδικός προϊόντος

EN ISO 21420: 2020 määratletud käe suurused Kinda suurus Tootekood

EN ISO 21420:2020 -standardissa määritetty käden koko Käsineen koko Tuotekoodi

Veličina ruke definirana u EN ISO 21420:2020 Veličina rukavica Kod proizvoda

Az EN ISO 21420:2020 szabványban meghatározott kézméret Kesztyű mérete Termékkód

Rankų dydis, apibrėžtas EN ISO 21420:2020 Pirštinės dydis Produkta kods

Rokas izmērs noteikts standartā EN ISO 21420:2020 Cimdu izmērs Produkta kods

Daqs ta’ l-idejn definit fl-EN ISO 21420:2020 Daqs tal-ingwanti Kodiċi tal-prodott

1håndstørrelse angitt i EN ISO 21420:20202 Hanskestørrelse Produktkode

Tamanho da mão definido em EN ISO 21420: 2020 Tamanho da luva Código do produto

Dimensiunea mâinii definită în EN ISO 21420:2020 Mărimea mănușilor Cod produs

Handstorlek definierad i EN ISO 21420:2020 Handskstorlek Produktkod

www.globusgroup.com
Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, United Kingdom
Globus EMEA FZE, Jafza One, Tower A, Office 2201, Jebel Ali, PO Box 61195, Dubai, United Arab Emirates

EU representative: Globus EMEA Ltd, 51 Dawson Street, Dublin, DO2 AN25, Ireland

All trade names are trademarks of their respective companies.

Alle handelsnamen zijn handelsmerken van hun respectievelijke bedrijven. 

 .همه نامها و نشان های تجاری شرکت های مرتبط

Toutes les marques commerciales sont des marques déposées de leurs 
sociétés respectives. 

Alle Handelsnamen sind Marken ihrer jeweiligen Unternehmen. 

सारे ट्रेड नाम उनकी संबंधित कंपनियों के ट्रेडमार्क हंै। 

Tutte le denominazioni commerciali sono marchi registrati delle 
rispettive società. 

Wszystkie nazwy handlowe są znakami handlowymi stanowiącymi 
własność odpowiednich firm. 

Todas as designações comerciais são marcas registadas das  
respetivas empresas. 

Todos los nombres comerciales son marcas registradas de sus  
empresas respectivas. 

Tüm ticari isimler, ilgili şirketlerin ticari markalarıdır. 

 جميع الأسماء التجارية تعد علامات تجارية خاصة بالشركات المالكة لها .يمكن
 الحصول

Все торговые названия являются торговыми марками 
соответствующих компаний. 

Všetky obchodné názvy sú ochrannými známkami príslušných 
spoločností.

Vsa trgovska imena so blagovne znamke njihovih podjetij.

Всички търговски имена са търговски марки на съответните 
компании.

Sva trgovačka imena su zaštitni znaci svojih kompanija.

Všechny obchodní názvy jsou ochrannými známkami  
příslušných společností.

Alle handelsnavne er varemærker tilhørende deres  
respektive virksomheder.

Όλες οι εμπορικές ονομασίες είναι εμπορικά σήματα των αντίστοιχων 
εταιρειών τους.

Kõik kaubanimed on vastavate ettevõtete kaubamärgid.

Kaikki kauppanimet ovat vastaavien yritysten tavaramerkkejä.

Svi trgovački nazivi su zaštitni znakovi njihovih odgovarajućih tvrtki.

Minden kereskedelmi név a megfelelő cégek védjegye.

Visi prekių pavadinimai yra atitinkamų bendrovių prekių ženklai.

Visi tirdzniecības nosaukumi ir attiecīgo uzņēmumu preču zīmes. 
L-ismijiet kummerċjali kollha huma trademarks tal-kumpaniji  
rispettivi tagħhom.

Alle handelsnavn er varemerker for sine respektive selskaper.

Todos os nomes comerciais são marcas comerciais das  
respectivas empresas.

Toate denumirile comerciale sunt mărci comerciale ale  
companiilor respective.

Alla handelsnamn är varumärken som tillhör respektive företag.

Type examination certificates (Module B) issued by: Baumusterprüfung zertifikate (Modul B) ausgestellt von: Certificados de exame de tipo (Módulo B) emitidos por: 

Certificaten van typekeuring (module B) afgegeven door:  प्रकार परीक्षण प्रमाणपत्र (मॉड्यूल बी) जारीकर्ता: Certificados de exame de tipo (Módulo B) emitidos por: 

:صادر شده توسط (B نوع گواهینامه های آزمون )ماژول Attestati di esame del tipo (Modulo B) rilasciati da: Tip muayene sertifikalarını (Modül B) yayınlayan: 

Certificats d’examen de type (module B) délivrés par: Certyfikaty badania typu (moduł B) wydane przez: :شهادات اختبار النوع )الوحدة ب( الصادرة عن

Сертификаты на проведение типовых испытаний  
(модуль B), выданные: Certifikátu o typovej skúške (modul B) vydané: Certifikati o pregledu tipa (modul B), ki jih izdaja:

Сертификати за изследване на типа  
(Модул Б), издадени от: tipa (Modul B) koje izdaje: Certifikát přezkoušení typu (modul B) vydaný:

Typeafprøvningscertifikater (modul B) udstedt af: τύπου μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) (Ενότητα Β) που 
εκδίδονται από: Tüübihindamissertifikaadid (moodul B), mille on välja andnud:

Tyyppitarkastustodistukset (moduuli B), jotka on myöntänyt: Certifikati o ispitivanju tipa (Modul B) izdani od: Típusvizsgálati tanúsítványok (B modul) kibocsátója:

tipo tyrimo sertifikatų(B modulis) reikalavimus, 
sertifikatus išdavė: Tipveida pārbaudes sertifikātus (B modulis) izdeva: Ċertifikati ta’ eżami tat-tip (modulu B) maħruġa minn:

Typeundersøkelsessertifikater (Modul B) utstedt av: Tipo de Equipamento de Proteção Individual (EPI) (Módulo 
B) emitidos por: Certificate de examinare de tip (modulul B) emise de:

Typkontrollintyg (modul B) utfärdade av:

Products conforms to the requirements of:
EU regulation 2016/425 of the European Parliament of the 

Council as Personal Protective Equipment (PPE) 

Produkte entsprechen den Anforderungen von:
EU-Verordnung 2016/425 des Europäischen Parlaments als 

persönliche Schutzausrüstung (PSA) 

Produtos conforme os requisitos de:
regulamento 2016/425 do Parlamento Europeu e do Concelho 
relacionado com o Equipamento de Proteção Individual (EPI)

Producten voldoen aan de eisen van:
 EU-verordening 2016/425 van het Europees Parlement als 

persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 

उत्पाद निम्नलिखित आवश्यकताओं की पुष्टि करते हंै:
गया व निजी सुरक्षा उपकरण (पी.पी.ई.) पर काउंसिल और 

यूरोपीय संसद के विनियमन (ईयू) 2016/425

Los productos cumplen con los requisitos de:
 reglamento de la UE 2016/425 del Parlamento Europeo como 

Equipo de Protección Personal (EPI)

محصولات مطابق با الزامات: مقررات اتحادیه اروپا 2016/425 
پارلمان اروپا شورای به عنوان تجهیزات حفاظت شخصی 

)PPE( هستند.

I prodotti sono conformi ai requisiti di:
regolamento UE 2016/425 del Parlamento europeo come 

dispositivi di protezione individuale (DPI)

Ürün aşağıdaki düzenlemelerin gereksinimlerine uygundur:
ve Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) olarak Avrupa Konseyi 

Parlamentosu’nun 2016/425 sayılı AB yönetmeliği

Les produits sont conformes aux exigences de:
le règlement de l’UE 2016/425 du Parlement européen en tant 

qu’équipement de protection individuelle (EPI)

Produkty spełniają wymagania:
rozporządzenie UE 2016/425 Parlamentu Europejskiego jako 

środki ochrony indywidualnej (ŚOI)

تتوافق المنتجات مع متطلبات: لائحة الاتحاد الأوروبي رقم 
2016/425 الصادرة عن البرلمان الأوروبي للمجلس بشأن معدات 

.)PPE( الحماية الشخصية

Изделия соответствуют требованиям: Регламента ЕС 
2016/425 Европейского парламента Совета в качестве 

средства индивидуальной защиты (СИЗ)

Výrobky spĺňajú požiadavky: nariadenia EÚ 2016/425 
Európskeho parlamentu a Rady ako osobné ochranné 

prostriedky (OOP)

Izdelki so v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425 
Evropskega parlamenta in Sveta kot osebna varovalna 

oprema (OVO)

Продуктите отговарят на изискванията на: Регламент на ЕС 
2016/425 на Европейския парламент и на Съвета за лични 

предпазни средства (ЛПС)

Proizvodi su u skladu sa zahtjevima: Uredbe EU 2016/425 
Evropskog parlamenta i Vijeća kao lična zaštitna oprema (LZO) 

Certifikati o ispitivanju

Výrobky splňují požadavky: nařízení Evropského parlamentu 
Rady (EU) 2016/425 jako osobní ochranné prostředky (OOP)

Produkterne overholder kravene i:EU-forordning 2016/425 fra 
Europa-Parlamentet om personlige værnemidler (PPE)

Τα προϊόντα συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του 
κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 

του Συμβουλίου ως πιστοποιητικά εξέταση

Tooted vastavad järgmistele nõuetele: Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrus 2016/425 isikukaitsevahendina (IKV)

uotteet täyttävät seuraavien säädösten vaatimukset: 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/425 

henkilönsuojaimista

Proizvodi su u skladu sa zahtjevima: Uredbe EU 2016/425 
Europskog parlamenta i Vijeća kao osobna zaštitna 

oprema (OZO)

A termékek megfelelnek az alábbi követelményeknek: AZ 
EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2016/425 RENDELETE 
(2016. március 9.) az egyéni védőeszközökről és a 89/686/EGK 

tanácsi irányelv hatályon kívül helyezéséről

Produktai atitinka Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamente 2016/425 asmeninėms apsaugos priemonėms 

(AAP) nustatytus

Ražojumi kā individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL) atbilst 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 2016/425 prasībām

Prodotti jikkonformaw mar-rekwiżiti ta’:Regolament tal-UE 
2016/425 tal-Parlament Ewropew tal-Kunsill bħala tagħmir 

protettiv personali (PPE)3

Produkter er i samsvar med kravene i: EU-forordning 
2016/425 fra Europaparlamentet i Rådet som personlig 

verneutstyr (PVU)

Os produtos estão em conformidade com os requisitos de: 
Regulamento da UE 2016/425 do Parlamento Europeu do 

Conselho como certificados de exame de

Produsele sunt conforme cu cerințele: Regulamentului 
UE 2016/425 al Parlamentului European al Consiliului ca 

echipament individual de protecție (EIP)

Produkter överensstämmer med kraven i EU-förordning 
2016/425 från Europaparlamentet som personlig 

skyddsutrustning (PPE)

SKY-PCK-UIS-CH102-0724_EXT_2

Ongoing conformity Module D carried out by: EU: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.  
(Notified Body No. 0598).

PVCپرز پنبهدستکش بلندسبک دستکش: پوشش: آستر:

CH102

EU: CTC, 4, rue Hermann Frenkel,, 69367 Lyon Cedex 07, France (Notified Body No. 0075)

7 S/7 SKG00069DD
8 M/8 SKG00069DF
9 L/9 SKG00069DH
10 XL/10 SKG00069DJ
11 XXL/11 SKG00069DJ
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